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This is arevised second edition of A New

Arabic Grammar of the Written Language
first published in 1962. It is based on and
replaces Thatcher’'s Arabic Grammar and
has .a vocabulary of over 4,000 words,
almost. twice' as many as in the old
~ Thatcher, while the number of chapters
has been increased from forty-nine to fifty-

i lWO. .
The Supplement contains a number of

- new features. Apart from selections from
the Qur'an, fables, stories, newspaper
_extracts, advertisements and letters, addi-
tienal material in the form of extracts‘from

_ classical and modern Arabic writings and

proverbs is included. Appendix A provides
a useful introduction to the main colloquial
Arabic dialects, Appendix B, a useful read-
ing guide, and Appendix C, further gram-
matical information not supplied in the first

'This book will serve as a basis for a
further and deeper study of the classical

_language and literature and at the same

time form a good foundation for those who

wish to concentrate on the modern written

language of literature and the daily press.

The authors have been careful to indicate .

which -usages are current in modern "
Arabic, and - which are antique or

‘antiquated. The vocabulary also is both

classical and modern.

This is above all a practical grammar,
not an advanced reference grammar like -
Wright's. Itis meant for the beginner whois
not familiar with the peculiarities of Semitic -
languages. Nevertheless it is comprehen-
sive enough, the authors believe, for most

" students’ needs in the first two or three

years of their study.
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PREFACE TO SECOND EDITION

The authors are taking advantage of a second edition to incor-
porate certain amendments, improvements and additions. Care
has been taken, however, to include them in such a way that
first and second editions can be used side by side. For this
reason the more important additions have been printed as a
separate Appendix C. It should be stressed that the exercises
for translation, which form such an imrportant part of the
grammar, are unchanged, except for the correction of a few
errors which inevitably crept into the text.

In the Preface to the first edition the authors pointed out that
in a major undertaking of this kind they would be more than
human if no errors crept in, and they invited suggestions for any
future reprints. The authors would like to thank all those who
have suggested amendments whether in correspondence, con-
versation or in learned reviews.

Whilst, as was stressed when the first edition was published,
this grammar is intended as a teaching grammar and not as a
reference grammar or a ‘teach-yourself’ work, a key* has been
prepared and published separately for the benefit of those
students who are using the grammar to learn Arabic without a
teacher. This key is suitable for use with either edition of the
grammar. The treatment of certain grammatical points in an
order which could not be justified logically in a reference
grammar is intended to facilitate the usc of the grammar in
association with courses under qualified teachers of Arabic.

The authors again have to thank the publishers for their co-
operation and understanding. It is sad to have to mention the
passing of Dr B. Schindler, a distinguished scholar and a fine
man, who did so much to shepherd the first edition through the
press.

The authors hope that in its modified form this grammar will
prove a boon to many students and that it will contribute to the
main cause they have in mind, the stimulation of an under-
standing of and love for Arabic culture.

*J. A. Haywood and H. M. Nahmad, Key to a New Arabic Grammar
of the Written Language, Lund Humphries, 1964.

vii



PREFACE TO THE FIRST EDITION

The Arabic language has increased in importance since the
Second World War. With the attaining of independence by the
Arab countries, and the growing importance of the Near East
in international affairs, there is a pressing need in the West for
people familiar with the language. At the same time, newly-
independent countries in Asia and Africa are tuming increasingly
to the language of their faith — sometimes by way of European
text-books.

There is a widespread demand for a new Arabic grammar,
even though some praiseworthy efforts have been made recently
in both Britain and America. During the last fifty years it ‘s
probable that more people have learned Arabic through the
Rev. G. W. Thatcher’s Grammar than through any other com-
parable work; but times change, and that work now requires
radical revision. The present book, then, is intended to replace
Thatcher. It retains all that is still valid in the old work, but
recasts the rest to suit modern requirements and the background
of the average modern student. In writing it the authors have
kept a number of factors in mind.

For instance, the modern student does not have that grasp of
grammatical concepts which his parents and grandparents had.
This is due partly to the decline of Latin and Greek studies,
partly to new methods in modern language teaching. Therefore
an attempt has been made to explain grammatical rules in clear
and simple language.

There is an increasing demand for modern literary Arabic;
but on the other hand there are still many who wish to study
classical Arabic, whether to enjoy the literature or to gain a
deeper insight into Islamic institutions and history. The authors
of this grammar believe that it is possible for one and the same
grammar to serve both types of student. They have therefore
used both classical and modern Arabic in the illustrative ex-
amples, vocabularies, and exercises; at the same time they have
tried to indicate which constructions and idioms are obsolete or
obsolescent, and which are still widely used. The beginner
usually takes some time to master the Arabic script; therefore

viii



PREFACE .

in the first thirteen chapters all Arabic words have been trans-
literated according to a simple recognized system.

One of the hardest tasks for the student is to acquire a useful
vocabulary speedily. To facilitate this a basic vocabulary of
about 4,000 words has been specially selected by the authors
from both classical and modern sources. Where rare words are
used this is either to illustrate grammatical points, or in actual
extracts from literature. Each chapter has its own vocabulary,
and there is a consolidated vocabulary at the end of the book.
Sentences used. to illustrate grammatical points, or in the
exercises for transiation, have been prepared on the basis of
their usefulness in teaching, not for literary merit. On the other
hand, there is a substantial Supplement of extracts from litera-
ture, both classical and modem, and a few literary extracts have
also been used as translation exercises in some of the later
chapters.

The beginner does not require a reference grammar which
deals exhaustively with each grammatical subject in turn; in
fact, to state all the rules at once often confuses and discourages
him. Consequently, although within the pages of this book
reference is made to all but the very rarest usages, the order in
which they occur is often dictated rather by the learner’s con-
venience than by strict logic. Moreover, the space devoted to
individual grammatical points varies according to the needs of
the average student as observed by the authors in their own
teaching. It is hoped that the translation exercises which follow
the chapters will be sufficiently comp:ehensive to meet the
needs of both teacher and student.

The compilation of a grammar of this scope is a major under-
taking, and the authors would be more than human if no errors
crept in; again, there will always be difterences of opinion as to
the best means of dealing with various points. The authors ask
the reader’s indulgence for any shortcomings, and would indeed
welcome suggestions for any future reprinting.

They are grateful for help received. The publishers deserve
thanks and above all Dr B. Schindler, at the request of whom
the work was undertaken and who has given us specially valuable
advice throughout.

The authors would also like to thank Dr S. M. Saddiq for his
sssistance in proof reading. Finally Mrs H. M. Nahmad has given
invaluable help in preparing the typescript for the printers.



ABBREVIATIONS

a.0.=any onc
abbr.=abbreviated
acc{us). = accusative
act.=active

edj. = adjective

adv. =adverb

antiq.=antique, antiquated usage

art,=article

class. = classical

coll. =collective
colloq.=colloquial

comm. = commerce, commercial
conj.=conjunction

d.=dual
dim.=diminutive
dipl.=diplomatic
dip.=diptote

Eg.=Egypt(ian)
elat, =elative
Eur.=Europe(an)

f., fem.=feminine

fig. =figure, figurative
Fr.=French
gen.=genitive
geog.=geographical
gram. = grammar, grammatical
indic. =indicative
imper. =imperative
imperf. =imperfect
intr(ans). = intransitive
juss.=jussive

Leb.=Lebanese
lit. =literal(ly)

m,, masc.=masculine
Magh.=Maghribi usage
math. =mathematical
mil. =military
mod.=modemn

n.=noun, name
neg.=negative
nom.=nominative

opp.=opposite

part.=participle

partic. = particle

pass. =passive
pl.=plural

pl. pl.=plural of plural
poet. =poetry, poetical
pol. = political

Pr. n.=proper noun, name

prep.=preposition
pron.=pronoun

quad. = quadriliteral
relig. =religious

8., sing.=singular
subj. =subjunctive
Syr.=Syria(n)
tr(ans). = transitive
trip. =triptote
Turk.=Turkish
un.=unitary (single)

v.=verb
v.n.=verbal noun
veg.=vegetable
voc. = vocative



CHAPTER ONE
sk 5 -»
(JNT uUf Al-babu-1-’awwalu)

The Arabic Language. Orthography.
Phonetics. Punctuation

6

THE ARABIC LANGUAGE

Arabic belongs to the Semitic group of languages. Other
living languages of this group are Modern Hebrew (as
spoken and written in Israel), Ambharic, and other spoken
languages of Ethiopia, Aramaic dialects current in parts of
Syria and Iraq, and Maltese. Among dead languages of this
group the most important is Biblical Hebrew; others include
Akkadian (Babylonian and Assyrian), Syriac, and Ethiopian.

The characteristic feature of Semitic languages is their
basis of consonantal roots, mostly triliteral (three-lettered).
Variations in shade of meaning are obtained, first by varying
the vowelling of the simple root, and secondly by the addition
of prefixes, suffixes, and in-fixes. Thus, from the root salima,
to be safe (literally, he was safe) we derive sallama, to deliver;
aslama, to submit (also, to turn Muslim); istalama, to receive;
istaslama, to surrender; saldmun, peace; salamatun, safety,
well-being; and muslimun, a Muslim. Word forms derived
from the triliteral roots, and retaining the three basic con-
sonants, are associated with meaning patterns. This is a help
in the acquisition of vocabulary and partly compensates for
difficulties arising from the lack of correlation between
Arabic words and European roots.

Arabic is usually classified as (a) Classical Arabic, (b)
Modern Literary Arabic, and (c): Modern Spoken or Col-
loquial Arabic.® Classical Arabic dates from the 6th century

® For further details of (c) see Appendix A.
1



2 A NEW ARABIC GRAMMAR

A.D., if not earlier. It is the language of the Qur’an and of
the great writers and poets such as al-Mutanabbi and Ibn
Khaldin, and others. The modern literary language is
exemplified by writers like Tahi Husain and Taufiq al-
Hakim, and newspapers and the radio. It varies in idiom and
vocabulary from the Classical, but the differences are
infinitesimal compared with the changes in the European
languages over, the same period - e.g. the difference between
Chaucer’s English and Kipling’s. This is because Classical
Arabic was hallowed as the vehicle of God’s Revelation in
the Qur'in, and was therefore not permitted to change to
any marked extent. Consequently, though some usages have
become obsolete, the grammar of 6th century Arabic still
applies largely to modern written Arabic. This makes it
possible to compile a grammar which is suitable as a basis
for further study of all written Arabic, whether Classical or
Modern. The present grammar has been written with this
aim in view.

§2

THE ALPHABET

Arabic is writ’ .n from right to left. The script, which has been
adopted and adapted for many languages spoken by Muslim
nations, is cursive, and there is no separate printed form of
the letters as there is in European languages. Twe methods

’.’ .‘

of writing are common: the naskh f~s or naskhi u"“"‘

normally used in print, and the ruqga A.-.i.).‘ Fhe beginner
is advised to use the naskh as exemplified in this book.

The alphabet (:larA hija’) consists of 28 letters (._:J:- harf,
pl. _:,; hurif) (29 if hamza is counted as a separate letter),
which are all consonants; three of them, however, 'alif, wiw,
and y#’, are also used as long vowels or diphthongs. The
following table shows the various forms of the letters. While
€ See Mitchell, Writing Arabic, Oxford University Press, 1953.
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this indicates variant forms according to whether the letter is
isolated, initial, medial, or final, it should be noted that in
practically every case the letter has a simple basic form.
When final, or isolated, however, many letters have a final
flourish or hook added to the basic form.

THE ARABIC ALPHABET

Form when joined to

Preced- Succeed-
Names of Isolated | Preced- | ing and uin Trans-
the letters form ing |Succeed- lettir cription
letter ing )
letters only

s

Al alif | l — — |- &
.-

c-‘f bﬁ’ L d — - H b
.-

o 2 o < : 5 t
«U tha’ < & S ; th
s ‘e .
P jam d C x> > )

. -

‘.\a bﬁ’ C C > E b
. -

X kh®? > C > FS kh

~ Kh ' xn
. -

Jhs dal K A — — d
2 e .
J1 dhal 3 A — — dh
. -

l»') ra’ ) P — — r
s .0 . '

Sl zdy IR 5 —_ — z
]

e 8in o o - - s
L]
s shin o o -~ 2 sh




A NEW ARABIC GRAMMAR

Form when joined to

Preced-

Names of Isolated | Preced- | ing and Sugceed- Trans-
the letters form ing  |Succeed-| & cription
letter ing letter
letters only

s -

>lo sad o Ul wa w 8

s -

3\ dad || o= 5 d

. -

b b b b L ¢

s -

b oz@ 5 L L b z

. 1 <
Y g ain & e A £ £
S 0~
oné ghain C C = é gh

.-

ol f2° ) o4 4 $ f

.-

b qaf ) G a ] q

s -

I kaf 4 ay I— R k

s -

ry lam J I L J |

]

= mim ¢ S £ o - m
s

Oy nun O O 2 5 n

s -

ela ha’ ° 4 + & A h
s w (i,
Iy waw s 2 - - aw, au)
:L; a’ . y (i,

o L I N ERS
¢yes hamza . { : 3 >
z 2

o




THE ARABIC LANGUAGE 5

NoTE 1. Care should be taken to distinguish letters which are similar
to each other in form. Note especially the following groups of letters
which only differ in the diacritical points or dots:

23 22 . ba’td’, tha' (and, except when final, nan and ya’)

P > = jim, l:li-l ', l_(hi '
3 dal, dhal.
3 ra’, zdy. This pair differ from the preceding pair in (a)

having an obtuse angle, and (b) being written mostly
below the line. They resemble the wiw in general curve.
£ . sin and shin.

« & sid and dad. (Note that, when initial or medial, a small but
distinct inverted ‘“‘v’’ follows the loop before the next
letter is begun.)

L ba, zav.

't E Cain, ghain. Note the flattening in the medial position, & a
which distinguishes these two letters from the two follow-
ing ones.

U3 I fa’, qaf. See preceding note. Note also that, when final, the qaf
has a deep loop going well below the line, while the loop
of the fa’ is flat.

NoTE 2. When the letter ta’ is used as a feminine ending, it is written

_ as a ha’, with, however, the two dots of the ta’ over it thus: 4 (3). It
3 -2 0”8 -

is termed ti’ marbata Uo_,qr «U. This ta’ is not pronounced in modern

Arabic except when followed by a word beginning with a vowel. In

Classical Arabic it was not pronounced “in pause’, that is, at the end

of a sentence, and became merely the short vowel ‘‘a’’, Consequently,

in this book, we speak about ‘“hamza”. not ‘“hamzat’ or ‘‘hamzah’.

Note 3. In the Maghrib (North-west Africa), fa’ is written 9 and
qaf .

NorTE 4. Sounds not found in Arabic are represented in other languages
which have adopted that script, by modifications of the letters -

usually by the addition of diacritical points. Such letters may occa-
sionally be met with in Arabic in the transliteration of foreign words.

The most common are the following Persian letters: p < ch c:
hard g r In Egypt and Syria 3 is sometimes used for v.

Nore 5. It will be noted that in the table of the alphabet given above
the following six letters are shown as capable of being joined to a
preceding letter only | 5 3 ) 3 3. Under no circumstances can they

be joined to a succeeding letter. Sometimes two or more of these
. -

letters succeed one another in the same word, as _,\.) dar, house: in

which case all the letters concerned are detached from each other.
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NoTe 6. Among the combinations of letters used in Arabic writing
are the following (usually referred to as ligatures):

£ ba’-ha’ gF ha’jim-jim 3 lam-ha’
g ba’-yd’ # sin-ha’ ! lam-mim
£ ta-ha’ £ sad-ha’ £ lam-mim-ha’
# jim-ha’ £ cain-jim £ mim-ha’
Z hi’-jim i @ # ha’-mim
J nian-yd’ J fa'-yd’ £ yd’-hd’
& hi’-mim £ ya’-mim &+ Cain-mim
Y 1am-’alif (joined to preceding letter TA)
§3

PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS#
Those wishing to make a detailed study of the phonetics of
Arabic, whether Classical or Colloquial, should consult the
works mentioned in the bibliography given in Appendix A.
The following notes give only practical approximations, to
serve the needs of students beginning the study of the written
language.

The following letters are pronounced more or less like
their English equivaients:

@ b&’=b. & t’=t. ~ jim=j (or the soft g as in “gem”).
3 dil=d. ) r¥’=r. ) ziy=z. 4~ sin=s, a8 in “sin”. 5 shin=
shasin “shot”. U f&’=f. & kaf=k. J lam=I. , mim=m.
O nin=n. o ha’=h. Consonantal 9 wiw=w. Consonantal
S y@’=y.

Care should be taken to distinguish & th3’, which is the
th as in “think” and

3 dhil, which is the th as in “this”.

The hamza, the glottal stop, or spiritus lenis (light breath-
ing) of Greek, may be described in practical terms as the act
of breathing which is necessary in English to begin a word
with a vowel at the opening of a sentence: as, for example,
when one says ‘“Is that so?” in reply to a statement. The
word ““is’’ would be transliterated into Arabic with an initial

® For more notes on the phonology of Classical Arabic, in amplifica-
tion of this and the following sections, see Appendix C, §1.



THE ARABIC LANGUAGE 7

hamza thus 32 In the middle of a word it involves a short
pause, such as is occasionally heard in English in' words like
“co-opt”’. This pause is often changed to a w in English
speech (cowopt), and similar changes take place to the
hamza in colloquial Arabic. The hamza is, in fact, rather like
a very weak Cain: hence its shape, which is the top portion
of the ¢ ain in miniature.
For the various ways of writing hamza, see below.

ha’ is a strongly guttural A produced by a strong expul-
sion of air from the chest. It should not be confused with:

a kha’, which is the guttural ch as in the Scottish ‘“‘loch”
and the German *‘Aachen”.

o° sid, _# did, b3’ and b z2’, form a group of emphatic
sounds corresponding with 8, 3 d, & t, and ) z. In pro-
nouncing them, the tongue is pressed against the edge of
the upper teeth, and then withdrawn forcefully.

ain is a very strong guttural produced by compression
of the throat and expulsion of breath. This and the four
emphatic letters just given are rarely well-pronounced by
non-Arabs, and they are best learned from an Arab.

# ghain is the sound made in gargling, or like the French
“r” grasséyé with a little more of the g in it.

O qif is a k sound produced from the back of the throat.
In modern Arabic in some areas, it is often pronounced as
the hard g in *“‘go”, and this was a recognised alternative
pronunciation as far back as the 9th century. In the collo-
quial of Lower Egypt (Cairo Arabic) and certain parts of the
Levant, it can be heard as a hamza; but this is inadmissible
in correct reading aloud.

§4
VOWELS
9 - ok s 0 - .
I *ashkal, pl. of J5= shakl.
There are 6 vowels, 3 short, 3 long; and two diphthongs
in Arabic: namely, u, a, i; 4, 3, i; au (aw) and ai (ay).
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" While the letters 3 waw, | *alif, and (¢ y3’ have to do duty
as long vowels, short vowels are indicated by signs above or
below the consonants carrying them. Unfortunately in most
modern written and printed Arabic no vowel signs are given,
and the reader has to deduce them.

Short vowels.
s -6-

a, fatha ixi, is indicated by a small diagonal stroke above the
consonant, as > da. This vowel is the neutral 2 sound as in
“Frenchman’’, or like the ¥ in “nun’”. On no account
should it be pronounced as the a in “man’’.

-0 -

L ]
i kasra s ,..f , is a similar stroke under the letter, as > di.

Its approximate sound is the ¢ in “did”.
8-
u, damma 4.p, is written like a miniature waw above the
2
letter, as 5 du. This is pronounced like the « in “bull”’, not
like that in “bun”.

The absence of a vowel is indicated by a small circle over
s 50 -6 -

the letter, thus ., and is termed sukiin a)_,f.., or jazma :..j-,
e.g. ;‘r kun. It cannot follow the long vowels, except, rarely,
in certain forms from the doubled verb, as will be explained
later.

The three short vowel signs given above do not really
represent all the sounds heard. For example, after the em-
phatic letters (#, _#, b, & the fatha appears to take on some-

thing of the o sound. For example, ,» daraka, he struck,
seems to sound like doraba. After the guttural letters, the

fatha seems to lose its neutrality and have more of the
5--

English a sound about it, e.g. < ,¢ ¢arab, Arabs. Again, the
fatha seems to partake of the nature of the letter ¢ when

associated with the lim. For example, éll: malik (king)

sounds like melik: k f_,i? kalb (dog) sounds like kelb; :,.L: qalb
(heart) sounds like gelb.
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To lengthen these three short vowels, they are followed
by the letters ahf y > and wiw, as in Ju mil, wealth, J..v fil,

elephant, and .s,.\,. huduid, frontiers.

There are two diphthongs, ai (ay) as in = bait (approxi-

mately the 7 in site), house, and au (aw) as in ’rﬁ yaum (ow in
how), day. The previous consonant has fatha, and the ya’
and wiw must have suktn. In Classical Arabic, the two
component parts of these diphthongs are not thoroughly

coalesced. But in modern spoken Arabic this coalescence
8 0~ s$0-

takes place, and =y and ¢4 may sound like ““bét” and “‘yom”
(as in main and home us pronounced in the north of England).

Sometimcs a long a or ’alif at the end of a word, called
" s 8~

o)_,.u.o uJI 2alif magsura o shortened ’alif, is written as a y%’,
as J" Cala on, and J! ’ila to.

§5

NUNATION

At the ends of nouns and adjectives, whcn indefinite, the

vowel signs are written double, thus: — | —. This means
- that they are to be pronounced with a final “n” , un, an, in.

This is called ua_,-: tanwin or nunation, e.g. ub hb ub

babun, biaban, bibin, a door. Note that with the fatha, the
letter ’alif is added. But if the word ends in ti*> marbiita, the

*alif is not added, as ;-a.,la. khalifatan, caliph.

§6

DOUBLED LETTERS

A doubled letter is not written twice, unless separated by an

intermediate vowel. Instead, the sign “ (called :ba:..: tashdid
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or 4 shadda) is written over the letter, e.g. .+ marra, he
o9

passed; r.u qaddim; bring (also written pJ3).

§7

HAMZA

The rules for the writing of hamza are complicated, and, in
a few instances, alternative usages exist. Consequently, the
student will not be burdened with involved rules at this
stage. But explanations will be given as required, when
words with hamza are introduced. Here, a few guiding
points only will be mentioned:

(a) Initial hamza is always written on or under ’alif. e.g.

H [} ]
| %a, | ’u, | ’
ecoss-e-

() Thereis, however, atype of initial hamza called J¢ JURSOVY

hamzatu l-wasl, the hamza of connection, written thus [
(as opposed to the ordinary d:.‘ill :J:A hamzatu 1-qat & of
(a) above). This hamza is only actually pronounced at
the beginning of a sentence. At other times, it is merged
into the final vowel of the previous word; or if the final
letter of the previous word has no vowel, it is given a
vowel. The hamzatu I-wasl occurs in the definite article,

[33 se
J! al, certain nouns such as CJ‘-‘! ibnun son, and also in

]
certain verb forms as ,..5G) it broke (inkasara).
c -2 5 0-of

eg. Jta = J1 (al-baitu hunika)
the house is there, BUT

- ") o 0T0® - .

s ool day (wajada 1-baita hunika)

he found the house there.

“o~ 20

)..al.. s-\.LH ¢} (ibnu l-maliki hadirun)
the king’s son is present, BUT
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oW o ) 6" ”

bl sy (wajadtu bna 1-maliki)
I found the king’s son.

Qb= W) (inkasara finjanun)
a cup broke, BUT
:)L;..: ;;i:l:; (wa nkasara finjinun)

and a cup broke.

It should be noted that when a sentence begins with a
word with hamzatu l-wasl, the hamza should, strictly

2008

speaking, be written, as <.J! al-baitu, the house. In
practice, however, it is often omitted and the vowel

sign only left, thus ::.ji, of which examples are given
in the exercises.

In the middle of a word hamza may be written over wiw,
ya’ (without the two dots) or ’alif; and at the end of a
word it may also be written on the line, that is, not on a
letter but roughly level with the lower part of the other

letters of the word concerned. The following are

examples with pronunciation. Further explanations will
come later in the grammar.

~E- -~

JW sa’ala 15 qara’a
8-E o0~ LN
JU. mas’alatun elyjs wuzari’u

so - o .

24 bi’run deu) as’ilatun

3 °- . d - . g’ .o
e(s* shai’un e £ yaji’u £ yaji’
9 2) M A .

v~ bu’sun J su’ila

Eac | . S0~

3~ jaru’a ey dau’un

$ J0”

ey, majri’un
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§8

MADDA

If a hamza with fatha is followed by the long‘vowel, alif, the
hamza and fatha are dropped in writing, and the long vowel

alif is written over the *alif horizontally thus: T *4, for 1. This

sign is called 5. madda. This occurs chiefly at the beginning

of a word, as Q,.T ’amana, he believed. It does, however, occur

$_os
sometimes in the middle of a word, as Ol 3 qur’anun, Koran,
5 ios I E

and ol) ra’ahuy, he saw him, for O!!,3 and .ll,.

§9

STRESS. THE SYLLABLE

Written Arabic is a language of syliable length, rather than
accent or stress. When read aloud all syllables should be
given their full iength, without slurring any letter, but no
effort should be made to emphasise any syllable at the
expense of another. The resultant reading may sound as if
some syllables are stronger than others, but this wili in
reality be because of their length,
There are two kinds of syllable, short and long.

(a) The short syllable consists of a consonant with a short

vowel, like the three syllables in 5~ ka-ta-ba, he wrote.
In this word the three syllables should be even and equal.

() The long syllable consists of a vowelled consonant
followed by an unvowelled letter. This may be

(i) Either a consonant with vowel, followed by a long
vowel (which is, in effect, an unvowelled letter), as

the first .syllable of _JK kd-ta-ba, he corresponded
with, or the second syllable of }_.r ka-bi-run, big
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(ii) or a vowelled consonant followed by a truly con-
sonantal second letter with sukin, as the first syllable

of o kal-bu-hu, his dog.
Thus the word ,,;.:f ka-tab-tum, you (pl.) wrote, is one
short syllable followed by two long. uu’ kitabun, a book,

is one short followed by two long.

No syllable can begin with an unvowelled letter: con-
scquently no word may begin with two consonants unless a
vowel intervenes. This explains why certain verb forms

begin with an extra ’alif with hamzatu l-wasl, as r.L....l istalama,
he received.

No syllable should close with two unvowelled consonants
though this may occur reading aloud in pause, at the end of

a sentence. Thus :,.L qalbun, heart, could be read ;:Li qalb,
without the case-ending, in pause. In certain forms from the
doubled verb, however, we do encounter a syllable ending
on two unvowelled letters, the first being the long vowel ’alif,

e.g. ul... shab-bun, a youth.

§ 10
PUNCTUATION

Punctuation was not considered important in early Arabic
manuscripts. Eyen paragraphing was ignored. But the start
of a new section was sometimes indicated by putting the
heading in a different-coloured ink, e.g. red, instead of
black. Again, section headings were sometimes indicated by
a line over the words.

E.g. s o S Gaa AT O

Here :\aJl &L (Chapter of Prayer) is the hcadmg of a
new section.

In medieval times, a single point, usually diamond shaped,
- because of the reed-pen used, came to be employed.
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- - -

Eg. wf I g .p‘y u.»l-p 0K’y

Sometimes three inverted commas, thus ¢« were used.

In modern times, the Arabs have imitated European
punctuation, usually — though not always - putting them
upside-down.

E.g. ¢ comma
¢ semi-colon
+ colon
. full-stop
« » quotation marks
( ) sometimes replaced by brackets,

though this practice is dying out.
§ or ? question mark.

The exclamation mark and dash are also used.

It is now normal to divide prose passages into paragraphs,
as in Europe. Large type is used for headings, and, although
italics do not exist, there is a wide variety of ornamental
scripts which facilitate clear setting-out.

§11
ABBREVIATIONS

A stroke resembling a madda is generally (though not always)

put above abbreviations, e.g.. C“ for o,>.| J‘ ’ila akhmhl

“and so forth” (literally “‘to its end”).
The following abbreviations are in common use after the

cGee 07" I 4

names of certain persons: ,..-.L’ ey dds u!\ J.a salla llihu

alaihi wasallama “God bless him and give him peace’’ used
after the name of Mohammed.

) e G e O--

‘:.; = phAdl ade talaihi s-salimu “Upon him be peace”

used after the names of other prophets.
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§ 12

THE ALPHABET AS NUMERALS

This is little used today except for numbering paragraphs,
items, etc. in the manner of the English 4, b, ¢, and so on.
In this case the order of the letters is that of the old Semitic

- ofo® 5 a2

alphabet. This is called 4= Y| Uy~ hurifu I->abjad.

| 20. 200.

1. 4 )
2. <« 3. J 300. »
. ¢ 40. o 400. o
4. > 50. O 500, <
5. o 60. o~ 600. &
6. 70. ¢ 700. 5
7. ) 80. o 800. #
8. ¢ 90. - 900. &
9. b 100. & 1000. ¢
10.
This order is given in the following line:
3 86" 0°=-_ cwos G- o-of

s A Ea 3 el IS (D S g

§13
EXERCISES IN READING

I

. 2 °, [ Iid [ [ s [ X3 4

T S B Y Y N S I JS

tib kul qum hamun qul bal ’abun wa li ta bi

PR [ o2 [ 3 F L "
yadun kai dum fi nam dhi khudh C_an lam m.’n 13 sir

& - [

2. o 3
£ & b u bo&
kullun dalla tibbun madda lubbun wai
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II

o P e u‘*‘@’«}’ 5

tarahun qatlun shariba hasuna fariha qatala kataba

L X B s9”- S s L

S Si Jb g e

’ibilun hablun darbun khiafa tila husnun hasanun
s 8- 0 L ¥ s~ L Jd $0- s L)

I i BT S L TS © T

-

ra’sun khifti qumta mautun jirun baitun filun ndrun

- - ~-§ [} [ 1d [1d 300 [Ikd

a2 SS A # Je b

jara ’akala bikrin nahrin bahrin bukhlun zahrin

I1I

Ed .‘ ’.J

haribun nafsan qulni kitxbun kxtabun katabtu katabat

00~ - s -k ow” 24 2908 220"

P S S gl u)-.n.\ .-
katabtum ’asisun fattish fattasha ’aqtulu tadribu yaktubu

L )0~ 03902 P X It 2 50" - -e -
NP TR < Y = T

maktibun shughlukum kitibuhu takhruju ba Cathﬁ farihna

takhtalifa tariqukum tacbinu saratinun Jihsan mxftil_mn

S n 0 EEA O3 B
taddraka ihmarrat ittakhadhtum ijtama gnd ikhtilafun

b - 4 L} ] 3) Fx-] P s” " o
Jed BT ST e S skl
Cali ’ila *akhidhun 'akilun mu’minun tatadhakkaru idtarabat
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- awk s-- %o 60 s o0 L ]
Osd) g sdsly, R L B L T O)
mu'allifaina  mu’akhadhatun istahlifini isti’nisun musa

. 8-

JU
ta’lifan

Y
G DUBT Ll S5 il L
o C" ;,.J.! Aei oY d..n sai) Lol & Jls a..m)ol
uL-;_,! Glis ol ol 931 05 57, JL... L
- oF R R I L

ls crd~~—‘~” ve o Al Ly g c:fd‘-“-*”

za -~ soE

*-l'-‘) b)‘ O'” OVYT oo

- . - - J0~ - a “0 20 -1 3s--
laa. ‘_3)‘..“ ol Ja..,..“ J,a-...” J\....Jl o J.h.a.” lde Asy
0-00 -~ ° 3 -~
)’c_" J& U.J)..." J‘ L..)..l' -’r—J‘ J& U,..ly Qla. C)" &L
0”0 - - 270@ - - y-ofom® ,0-0°m ol

b)\a u)a.” U‘J -u_,.J! J)\) A_J)_JJ u.o) ﬁY\ f...”_, )?Yl

-og=

.45,

136 \t.:m Jl u».l'\ w 6,,.17;3? ‘_,J\,: ot d..JT,
Ji wu I M w). Jl il {,.un uJ.. d! Js
_,s...: ;::g‘l; .Ll:...\ -\...».L. .L.s J,..;_'ff,,..n JI e é; L,,_.JI
M);L)’:jrgjsélwd,uﬂldlb\ab

:JL-—J :,-.u—-‘ u--' d‘ )LJY' ‘-‘4-' tSJ":"ir Shiit r:“““—’

e Wl J.a..)| .L.a..a.” Jly J—l“ ‘....db ‘S)ﬁ, J_’_,i
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2°3° 3 ecece 3--

U dh.u Lg)aJl_, fJ.:“_C)“ J.hm Jl b_,.a,.a.o ‘JJ.. f.T
i"JD‘ 070 -~ 0’ o '6‘ 'Da - 0
O c!_,)l YY) .la..)..‘ rl....ol AS‘)\S‘ J) k;,’;..)l da o) P..‘..r.)_,

U.U| L,a.:l dln_, U;)’:.JI o) c..U..\J Vo Jsy ,_}..Jl U‘J’

drt df gl ey G ol e d!.dl u,‘ g s :

,Jc.._, L;,f. J! S sms ot :,,'_n Syl W Jid wln
w 00om DJDOJ‘K - do-oe 107 o r

Gl ‘5,¢1| Al Ll ..u GA Gl W

,—

Y I “0°” 2@ -0 s -of

ol..ﬂl ujk..:-b ..A:a:.o au)l.sYI Ll

TRANSCRIPTIO™ AND LITERAL TRANSLATION
al-qutru 1-misgriyu yukawwinu z-zdwiyata
The land the Egyptian forms the angle.
sh-shamaliyata - sh-sharqiyata min afrigiyata wa yuqilu
the northern  the eastern  of  Africa and it is
lahu  aidan widia n-nili Ii’anna  qismahu
called also valley of the Nile  because its part
l-janibiya wiqi gun baina silsilatai  jibalin
the southern  lies between two chains of mountains,
wa  yakhtariquhu nahru  n-nili 1- pazimu.
and cuts through it the river of Nile the mighty.
mas3hatuhu jighrifiyan  ’arba g u mi’ati ’alfi milin
Its area (is) geographically 400,000 miles
murabba Cm wa  ’ammid masihatuhu  l-muqisatu
square and as for its area the measured,
fa hiya 65 ’alfa milin murabba Cin minhi 5,736,000
it (i) 65,000 square miles, of which 5,736,000
faddanin ’ardan zard giyatan,
faddans (are) - ground agricultural.
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wa yahuddu hidha l-qutra mina sh-shamili l-bahru
And bounds this land on the North the sea

l-mutawassitu =~ wa mina sh-sharqi khattun yamtaddu
the Mediterranean and on the East a line which extends

min khini ylinusa ala 1-bahri I-mutawassiti  ‘ila
from Khan Yunus on the sea the Mediterranean to
s-suwaisi gala |I-bahri I-’ahmari, wa l-bahru  1-’ahmaru
Suez on the sea the Red, and the sea the Red;
wa mina l-janabi biladu n-nabati wa mina
and on the South the land  of Nubia; and on

1-gharbi bilidu barqata.
the West the district of Barqa.

wa n-nilu nahrun yakhtariqu
And the Nile (is) a river (which)  cuts through
l-qutra  l-misriya mina l-janabi 'ila  sh-shamali
the land the Egyptian from the South to the North
fa ’'idha wasala ‘’ila qurbi l-qahirati
and when it comes to the neighbourhood of Cairo,
nqasama 'ili  fargaini yasiru ahaduhuma ma2’ilan
it divides into two branches, goes  one of them tending
'ila sh-sharqi hatta yasubba ’ila I-bahri  1-mutawassiti
to the East until it flows into the sea the Mediterranean
inda madinati dimyita wa l-’dkharu yasiru ma#’ilan
at the city of Damietta and the other goes tending
‘ila l-gharbi hatta yasubba ’ila dhalika I-bahri Cinda
to the West  until it lows into that sea at

thaghri rashida.
the frontier of Rosetta.

wa yangasimu l-qutru 1-misgriyu bi hadha

And is divided the land  the Egyptian in this
1i Ctibiri ‘il qismaini janibiyin wa shamiliyin au

way  into two parts, a southern and a northern, or
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gibliyin  wa  bahriyin fa 1-qismu I-qibliyu
a southern and a sea-coasi, and the part the southern,
wa yuqilu lahu s-sagidu au misru I- Culyé yamtaddu
and it is called the Sa’id or Egypt the upper, extends
min  3khiri hudadi misra janiban ila
from the end of the limits of Egypt (on the) South to
nuqtati tafarru g¢i n-nili wa |-bahriyu
the point of the branching of the Nile; and the sea-coast,

wa yuqilu lahu misru s-sufli yamtaddu min nugqtati
and it is called Egypt the lower, extends from the point

tafarru g1 n-nili  'ila I-bahri  l-mutawassiti.
of the branching of the Nile to the sea the Mediterranean.
v
wa yugsamu l-wajhu 1-bahriyu "ila
And is divided the portion the sea-coastal into

thalithati ’agsimin mutawassitin wahuwa l-wagqi gu baina

three  divisions, a middle, and it  lies between
far ¢ ayi n-nili wa qad summiya
two branches of the Nile, and it has been named
li dhalika raudatu !~bahraini
on account of that garden of the two rivers
wa yuqilu lahu aidani  dh-dhalta li mugha-
and it is called also the Delta on account of its
bahatihi bi harfi  dh-dhali Cinda l-ytniniyina

resemblance  to the letter dhal among the Greeks,
wa sharqiyin wahuwa l-wigqi su ’ila sharqiyi ~ dh-dhalta
and an eastern, and it lies to the East of the Delta
wa yuqilu lahu l-haufu  sh-sharqiyu wa gharbiyin
andis called the border the eastern, and a western
wa huwa 1-wiqi gu ’ila gharbiyiha  wa yuqalu lahu
and it lies to the Westofit, andis called .
I-haufu l-gharbiyu.  hadhihi hiya ‘aqsimu

the border the western. These are the divisions
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l-qutri I-misriyi  t-tabi Ciyatu ’ammai *agsimuhu

of the land the Egyptian the natural. As for its divisions
1-"idariyatu fa takhtalifu bi khtilafi

the administrative, they differ with the differing
1-’azmani.
of the times.



CHAPTER TWO
(d\:)l‘;l;JfAlnbébu th-thani)

The Article. The Simple
Nominal Sentence

1. There is no indefinite article in Arabic, but the presence
of nunation at the end of a noun (see Chap. One, Sect. 5)

I 3d
indicates indefinite-ness. Thus =, baitun means a house,
s~

,_}»J rajulun, a man,
2. The definite article is dl al, the, which is prefixed to,

and attached to, its noun, e.g. ..;;.37 al-baitu the house,
:_'L..l‘| al-babu, the door. The noun, being definite, loses its
nunation,

The hamza of the definite article is hamzatu l-wasl (See
Chap. One, Sect. 7). Consequently it disappears when it
follows another word, and in pronunciation the (J ““1"” follows
immediately after the final vowel of tiie preceding word, e.g.

I 00m” ,--0of

g.....JI_, ..\J,.H al-waladu wa lbmtu the boy and the girl.

(Note: _, wa meaning ‘“and”’ is written as part of the following
word.)

3. When the word to which the article’is attached begins
Je sE e 2 28"
with certain letters termed Sun-letters (el Uiy, al-

hurifu sh-shamsiya), the “I” of the article changes to the
initial letters in question. The fourteen Sun-letters are

. -, . . . . s05 s
o, “:‘n I IPI U U U5 ‘L’ l" d) o, eg. gj““"” al-

shamsu (pronounced ash-shamsu), the sun; ‘_:L:.;Hl al-rajulu
(pronounced ar-rajulu) the man. In such a case, no sukin is
placed over the J “1”, but a tashdid is written over the first
letter of the word, as shown.

22
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4. Adjectives as attributes are placed after the nouns they
qualify. If the noun has the article, the adjective also must

s - 50~

have it, e.g. ,.-'-..p < baitun saghirun, a small house, but

“ o Jo-of

Jv.a-‘l <)l al-baitu s-saghiru, the small house. Note that

-~ 2 0-0Ff

_,u..o <J! al-baitu saghirun can only mean ‘the house is

small”.
Where two or more adjectives qualify the same noun it is

not necessary to put ‘“and’’ between them.
s - s - 30

e.g. ,_}:2; <~ baitun jamilun jadidun, a fine new

) 0w by ]

house; A ad! L...J-I i_.....H al-baitu I-jamilu 1-jadidu, the

fine new house. But if the two adjectives form the predicate

(copula) of a nominal sentence it is usual to insert ‘“‘and”,
b s0-0k

e.g. ..b..\a., d..? <.J! al-baitu jamilun wa jadidun, the house

is ﬁne and new.

5. The verb “to be” is omitted in Arabic when it has a
present indicative meaning, as the English “is”’ or “are”, e.g.

- s 0-0oF
F.u <Jl al-baitu qadimun, the house (is) old. Such a
sentence is termed a nominal sentence as opposed to a verbal

sentence.
6. The personal pronouns of the singular are:
b 3
Ul ’an3, 1

- of

<Jl ’anta, you (thou) masculine
ol

<3| ’anti, you (thou) feminine

_;; huwa, he, it
,;.c hiya, she, it
These pronouns are indeclinable. _;.Jn and DA are used to

mean “it”, according to the gender of the thing to which
they refer, there being no neuter in Arabic.
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a door, chapter
a house

a man

a boy, son

a river

a sea

a book
a street

a chair

tea
coffee

a cup

the Nile
big, great, old

small, young
old

new

long, tall
short

beautiful, fine

A NBEW ARABIC GRAMMAR

'VOCABULARY
.-
<b
9
o
$ )
g

.-
Ay
'.:
Jrr
>

. -

e

. -
.

JoZ

bibun
baitun
rajulun
waladun
nahrun
bahrun

kitaibun

% shin gun

kursiyun
shiyun
gahwatun

finjinun

an-Nilu
kabirun

saghirun
qadimun
jadidun
tawilun

qasirun

jamilun
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g o

handsome, good e hasanun,

Hassan (pr. noun m.) . Hasanun
broken ;,.:.{. maksirun
broad, wide c.! 9 wisi gun
narrow :,; dayyiqun

Note: In the English exercises words in parentheses ( )
indicate the rendering in Arabic. Words in square brackets
[ ] are not translated. Exercises are for translation from
Arabic to English or vice versa.

EXERCISE 1
- 82~ - od - ek 9 - -3
C)L"‘”—\' d-‘.,l’ N ..»-f wily e Gl
F.u cUil—, ,.f,,.. o fJ,Q.s L}""”—i ,d.;)]p_, c.[,

$ - 8- Iuid @ yo-ob - 8o - 20”08
R | u...aJl)a..H—A _M-’)f- v d.? Cadl—q

9" ~od- 8,2~ -8 ) 0-0® o & § - 0"~ 8 -

Sy sily Jey Ul—y L ogedls SLIN— | [ ggiy sla—, .
s 20" - - s -0 ok - 3 e
— 10 ) (Fu\’u‘k.&”—’i Ng_"'}i”—\"'

s-- 9a2- 10" 2°0-
u\-l,’ )-—|v ').’"K‘ uL.H—‘-‘ -bv\b"h "J—? ‘—d'

“~a- - EREE R | LK

u--J C)u‘—r. B v-"—ti ‘Uf-’ U|—‘A .Gé-::!J

TRANSCRIPTION

1. An3 saghirun wa ’anta kabirun. 2. ’Anta rajulun
tawilun. 3. Ash-shirigu wisi zun wa tawilun. 4. An-nilu
nahrun, huwa nahrun kabirun. 5. Al-biabu qadimun. 6. Al-
baitu jamilun., 7. Nahrun qasirun. 8. Al-bahru d-dayyiqu.
9. Waladun hasanun. 10. Shiyun wa qahwatun. 11. Ash-
shiyu wa l-qahwatu. 12. ’Ana rajulun wa ’anta waladun.
13. Al-kursiyu saghirun. 14. Al-finjinu qadimun, huwa
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maksirun. 15. Al-kitabu jamilun, huwa jadidun. 16. Al-babu
maksirun, 17. Rajulun wa waladun wa bintun. 18. >Ani wa
hiya. 19. Anta wa huwa. 20. Ash-shiri gu d-dayyiqu.

EXERCISE 2

1. The house is large. 2. A large house. 3. A tall man and
a short boy. 4. Hassan is a young (small) boy. 5. The river
is narrow. 6. A wide street. 7. He is a new boy. 8. An old
broken door. 9. The Nile is a long wide river. 10, The book
is new. 11. A new book. 12. The sea is beautiful. 13. An old
chair. 14. Nice tea. 15. Old coffee. 16. The cup is smalil.
17. A man and a boy. 18. You are a tall man, and I am short.
19. A small new book. 20. The long street.



CHAPTER THREE
(EIST SU1 Al-babu th-thalithu)

Gender. The Feminine

1. There are only two genders in Arabic, masculine and
feminine. Generally speaking, there is no special sign of the
masculine, and words should be assumed to be masculine
unless they belong to one of the following categories:

(a) Words fer:nmne by meaning, female human beings or
animals, e.g. ¢! 'ummun, mother, = bintun, daughter,
:;g;:- garusun, bride.

(b) Words feminine by form. The principal feminine

form is the t3’ marbita + atun (see Chap. One, Sect. 2, note 2)
which is the usual feminine ending. The t3’ marbuta is added
to masculine nouns and adjectives (though not invariably) to
make them feminine, e.g.

s - s- -
ral.'. khadimun, servant; i.5\s. khidimatun, female servant

-

s 6 e
o} ibnun, son; iy ibnatun, daughter

_,:..\; kabirun, big, old; fem. % _;3..); kabiratun

- -

.bJ... jadidun, new; fem. .Ju.b. jadidatun

Words ending in ti> marbiga should be assumed to be
feminine, unless known to be otherwise, e.g. :ul:f kitaba-
tun, writing. But :A._.Ls. khalifatun, Caliph, is masculine,

being a male human being. .

There are a few other feminine word forms, besides the
ta> marbita, but these will be explained later (see Chapter
Eleven).

27
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(c) Words feminine by convention. The following cate-
gories apply:
(i) Geographncal namcs that is, towns, villages, countries,

s &~

etc., e.g. )..a.. migru, Egypt; _i<w> dimashqu,

Damascua.

(ii) Parts of the body which occur in pairs are almost all

feminine, e.g. Camun eye; Ju yadun, hand; J..)

rijlun, foot.

(11i) Certain other nouns are feminine for no apparent
reason. Among the common ones are:

903 s -

| ’ardun, earth 51> dirun, house, home
s 0 [
o~ shamsun, sun »U nirun, fire

9 -

-4 nafsun, soul, self.

In this category are a few words which may be either
feminine or masculine, though in Classical Arabic the
feminine was preferred, e.g.

s - s -
b tariqun, road, way Jl hilun, condition, or
- state.

The latter word also occurs with the feminine ending,
.- -
Jla hilatun, condition or state.

2. The adjective must agree with the noun which it

qualifies, e.g. ; .}...,; :).:.J rijlun saghiratun, a small foot;

_;\.(H .....JI al-bintu 1-kabiratu, the big (old) daughter;

“o ) g~

.La.d-\ A.AJJ-' al-khalifatu l-jadidu, the new caliph; A.a.u )b

darun qadlmatun an old house.
Similarly, the adjective must agree with the noun to which

'-' FE X4

it is the predicate in the nominal sentence, e.g. in il
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ash-shamsu harratun, the sun is hot; o).pla. w‘ ’anti
4 ’.l

hadiratun, you (fem.) are present, but ,.oc. <! ’anta

hiadirun, you (masc.) are present.

COLLECTIVE NOUNS

3. Many words have a collective meaning in their singular

form. This applies especially to natural features and animals,
-~ s- - s--

e.g. /& hajarun, rocks; ,»& shajarun, trees; ,& baqarun,
cows. To indicate a single object or animal, the feminine

gr-- , .-

ta’> marbita ending is added: 5,# hajaratun, a rock; o

g---

shajaratun, a tree; s,4 baqaratun, a cow.

THE INTERROGATIVE PARTICLE #
4. In the written ]anguage questlons are introduced by

either of the particles d& hal, or | ’a. The latter is written as
-~ 20 [ Ad

if it were part of the word which follows it, e.g. § SJ..-u o Ja

hal misru ba ;1datun or qo-\.n __M..I ’a-misru ba ;1datun

is Egypt dlstant far? The European mterrogatwe sign is
written in modern Arabic. either in its normal form or re-
versed (¢ or ?). In spoken Arabic, these interrogative par-
ticles are almost never used, the interrogation being indicated
by the tone of voice.

VOCABULARY

3

mother ¢! ’ummun
L)

girl, daughter <% bintun
-8

daughter 4,1 ibnatun
L N ) .

son ¢! ibnun

® See also Appendix C, §2.
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~ bride

Caliph

Egypt (Cairo)
Damascus
eye

hand

foot (anatomical)

A NEW ARABIC GRAMMAR

L I

(f) use

(m.) dacds
(f) ras

FAESE
(f) e

g~

) %
) J*.:)_

home, homeland, house  (f.) ;13

a man, human being ol

S $ -
- -

hot -
earth, land ) i
sun (f) g
present, ready ;n_L;
stone (s) 7 (coll.) ;"
— tree(s) (coll.) )'-’-:;
cow(s), oxen (coll.) ;i;
distant, far -1_-::
garden, orchard :JL:-:
~ king 5{‘:
queen k:‘-:
a place f}:

Carﬁsun
Khalifatun
Misru
Dimashqu
Caiﬁun
yadun
rijiun
dirun
hirrun, harrun
>ardun
shamsun
hidirun
hajarun
shajarun
baqarun
ba Cidun

bustinun

malikun
malikatun

mahallun

insinun
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yes! e na gam
no! Y Ia
i- 3-
grandfather, :.\s ¢ A» jaddun, jaddatun
grandmother
s - - s -
servant (f) Led\ «(m.) r.\l:- khadimun, khidimatun
s -
ugly, nasty o= qabihun
.- -
hour, watch, clock, time il sa Catun
strong, vioient .:._»J...:. shadidun
doctor, physician ‘:,.._..L tabibun
clean J-_Ja.: nazifun
Sw~”
dead s Mayyitun
-
fire (f) VU nirun
EXERCISE 3
Tias Al el 5,00 AV il AT .
s~ - g PR T s - - ’h’ -

Az o gl —e Lol PV M u‘“ -

o-- 5° - 0 0e - 8- - 5- -

!(.-quudlds,\ A.;.L‘-M..Ls.—v,i\::...suu/-‘

- z&-- s o- < 8- - ] .

S g2 G — el u")“—‘. M~|=-* J-.*J—‘i
-0~ 5 w- J-of BT T 130G e 52 -5 &-

-\....,U-‘—, o —n J."—‘r .GJJ-L.: ua-.-”) OJ-.IJ )‘u\.”—|‘r
5 - 5 - - 3"
V——L_’A “_}J ‘1«-" w-#——,ﬂ .d)_,l‘.'l ﬁ-—-‘p .:JJ:‘A

8- - s - s 2 " es”

—v. A.L.? &L‘—‘c‘ .J:..J/ \ﬂ}a—‘/\ .;L.u QL.....J‘—,V

- -
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TRANSCRIPTION

1. As-sigatu l-jadidatu l-jamilatu makstratun. 2. >A-hiya
si gatun kabiratun? 3. La! hiya saghiratun. 4. Al-’ummu
hadiratun. 5. Al-garidsu bintun jamilatun. 6. Kitabatun
qabihatun. 7. &al%atun jadidun. 8. Hali I-bintu jamilatun?
Nagam! 9. Rijlun nazifatun. 10. Al-’ardu wasi gatun. 11.
Dimashqu mahallun hirrun. 12, Ad-diru bagidatun wa
sh-shamsu shadidatun. 13. Al-jaddu mayyitun. 14. Al-
khadimatu hadiratun. 15. Sharajatun tawilatun. 16. Hasanun
’insinun jamilun. Huwa tabibun. 17. Al-bustinu ba ¢idun.
18. Malikun kabirun. 19. Malikatun jamilatun. 20. Al-
malikatu jamilatun.

EXERCISE 4

1. You (fem. sing.) are beautiful. 2. The tall tree is dead.
3. The mother is present. 4. Is the bride ready? No! 5. The

" dead Caliph. 6, The Caliph is dead. 7. A long foot. 8. Exten-

sive (wide) land. 9. Damascus is distant. 10. The old watch
is broken. 11. She is an ugly girl. 12. You are the queen.
13. The king is a fine man. 14. Are you the grandmother?
No, I am the mother. 15. Awful (ugly) handwriting. 16. A
large foot. 17. Is the garden clean? Yes, it is clean. 18. He is
a doctor. 19. A long wide road. 20. The new house is small.
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CHAPTER FOUR
(@l U3 Al-babu r-rabi £w)

Declension of Nouns.
The Three Cases

1. There arc three cases in Arabic, and these are indicated
merely by changing the vowelling of the final consonant
(except in the dual and sound masculine plural endings). The

@1

n’’ sound of nunation occurs after the final vowel in all
three cases where required. The cases are:

(a) & raf& (noninative, vowelled with damma)

S50~ 20" 9. ™o AE

€.g. < baitun, a house; = J! al-baitu, the house.
(b) ;-.a.: nasb (accusative, vowelled with fatha)

e.g. Ly baitan, “l‘ al-baita,  {A W Uar'o

(c) ; jarr (genitive, vowelled with kasra) ;.Q" o ’fﬂ qu‘h\m

't 0”0
e.g. o d fi baitin, in a house; =i fi I-baiti, in the
£ - - -
house.
Note that in the accusative, the letter ’alif is added to the
indefinite noun, but this does not lengthen the fatha; it is
merely a convention of spelling.

2. The English translation of case names given above is
sometimes misleading, and it would be a great mistake for
students to assume that where, for instance, a word would
be considercd accusative in English, or any other language,
nasb should be employed in Arabic. As a rough guide, the
student would do well, at this stage, to think of nasb as

s -
adverbial as well as objective. For example, Yl» hilan, at
present, at once, is really the accusative indefinite of halun,
a state, or condition. Jarr, the genitive, is used for posses-

33
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sion or after prepositions. While raf ? the nominative, is
used as the subject of a sentence, we have also seen (Chap.
Two) that it is used for the predicate of a nominal sentence.

3. The Arabs call declension ul )51 1 Crab and words
' - .J

fully declined are said to be U ,a:. munsarif. However,

certain classes of noun are not fully declined, and are termed
“0J J0- 1

b pas £ ghair munsarif (other than munsarif). European
-

grammarians sometimes call these diptotes as opposed to the
regular triptotes. Diptotes are declined as follows:

Indefinite Definite
Nominative :)5\:—; za Climu“ angry ;:))’\.; ;ﬁ az-za Clﬁnﬁ

- - p- - coa-

Acc. ONs)j za Cléna ONe )l az-za Clﬁna
Gen. ‘;)—\;; za Clz'ma [))‘\'; ;H az-za Clini

It will be noted from the above that diptotes are quite normal
when definite. When indefinite, they differ from triptotes in
two respects. First, there is no nunation; second, there are
only two different vowel endings, the accusative and genitive
both having fatha.

For the present, the student should find out from the
vocabularies or from a dictionary which words are diptotes.

THE GENITIVE WITH PREPOSITIONS

4. Every Arabic preposition (harf jarr f. u,s) takes its
following noun in the genitive, e.g.

J fi, in C)l:...a, J fi bustinin, in a garden.
el § fi L-baiti, in the house.

;..;.. J fi Misra (diptote), in Egypt.
- T

———

L] “= 0

o min, from ..U_, o min waladin, from a boy.

® Modern usage. In older Arabic it means ‘‘in agony”’.
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u_h.ll‘..d ,J.\‘;,‘ mina l-waladi t-tayyibi, from the
i nice bo
. y 0! \ ‘? h\ L
ONsj Ay u‘ min waladin zaClana from an
~——F—""" angry boy.

ORI Wyl o mina l-waladi z-zatléni, from
- . " the angry bov.
* 1 1, to, for,

belonging to d»)} li rajulin, t@
' Jl il3, to J,...J\ ._Jl ila s-saqi, to the market.

:(; d' ila Makkata (diptote), to Mecca,

e — —

'—‘——

‘_}c Cal.’a on aJ..\ (W] J.s Cala l-ma’idati, on the table.

5. Where a nominal sentence has a prepositional phrase
as its predicate, and the subject is indefinite, it is usual not to
put the subject first, e.g.

s - 82 “ 00
C“’ J=) uL...Jl d fi 1-bustini rajulun qabihun, an
ugly man is in the garden.

NOT

“ 00 - %2

uL....JI d C"“’ J= rajulun gabihun fi l-bustini.

In such sentences the verb “‘to be” understood can be
translated by the English impersonal verb, ‘“‘there is” or
“‘there are”, e.g. the sentence above: ‘“There is an ugly man
in the garden.”

THE GENITIVE OF POSSESSION
(3] “idafa)

6. A noun followed by another noun in the genitive auto-
J -

® With the definite article it is written U e.g., Ja-,ll to or for the man.
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matically loses its nunation. Moreover, where - as in the
majority of instances - the following genitive noun is definite,
the first noun also is automatically definite. A NOUN
FOLLOWED BY A GENITIVE MUST NOT TAKE
THE ARTICLE.

2 G 3 8-

Thus J=J! &y baitu r-rajuli means the house of the

-3 se-
man; Ju£ oo baitu Muhammadin means the house of
Muhammad, or Muhammad’s house.
In the first example, if it is intended that “house’’ should
be indefinite, with the meaning a house of the man’s, and
implying that he has other houses also, then another idiom

2 & 8o~

must be used, as Ja,U < baitun li r-rajuli literally, a housc

to or of the man. Similarly, .\..»..J <w baitun li Muham-

madin, a house of Muhammad s.

7. Itis a rule of ’idafa that nothing must interpose between
the noun and its following genitive. Consequently, ‘if the
noun is to be qualified with an adjective, the latter must
come AFTER the genitive, e.g. Xlane b (2 Noulte

@y s M l‘ G w1 wt (AJ
J_Q| _h_‘ < Daitu Muhammadini I-kabiru, Muham-

X

man’s big house. (¢ 4 Wwowsa

) el  , Ge so- Q Py Vs Mq'/\

FM! ‘_},.Jﬂ s baitu r-rajuli i- qadvmu thc man’s old

house.

Note that by altering the vowelling of the adjectives above,

quite different meanings are given, e.g.

S TJ.:‘f .._:.; baitu Muhammadini l-kabiri, the house
of the great Muhammad.

et T4 2 ae o0~

_,-\.S.H J:.)Jl <y baitu r-rajuli 1-kabiri, the house of the
old man.
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As will be seen, the adjective of the noun made definite by
idafa takes the article.

It is possible for a noun to form idifa with a following
indefinite genitive. In_such cases, that noun still remains

indefinite, even though it loses its nunati the followin
_example shows: 2

(without a qualifying adjective)

3),.'6 Obxs  finjinu qahwatin, a cup of coffee.

(with a quallfylng adjectlve)

o_,;.l uka..o finjinu qahwatin kabirun, a large
" cup of coffee.

Such instances are less frequent than the definite idifa,
except, perhaps, in Classical poetry. In modern prose, for
instance, one would not expect to encounter

&=y J0-

J\.r.k..: <~ baitu Muhammadin kabirun
instead of .\.,;.J,,fw baitun kabirun li-Muhammadin

with the meamng of “a large house of Muhammad'’s"

VOCABULARY

angry 65\;; za Clinu bread 3::. khubzun
(lit. in agony) so-

$ w"”
good, nice, b tayyibun meat I'J' lahmun
satisfactory - butter %2 2792 zubdatun,
. "o . adil 4) € *%) Jubdun
just df & run milk s ] s |' halibun,

iy . o fo *~ labanun
honest, C”"’A silihun e
upright - plate J*we sahnun

5 - .
truthful, G35l sadiqun  gpife oK sikkinun
honest - -

- 5o 0.
Mecca i<, Makkatu fork i5 42 shaukatun
market (m. or f.) L;,:. siqun . SpoOOL Xk milcaqatun

et
table s&le ma’idatun  in g fi
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from {* min
to, for, belonging to J li
on, upon ‘_1.; éali
with é.: maga
s
minister (political) ;3 wazirun
stale, old ;151._: bi'itun
EXERCISE §
—e Bl il - L o u,ﬁo.uL:JrL}.;_,
u‘—-\ .&,u,_.J_, .01 u,_.u .~ ,_,..L._,..Lvdl
G-s s°e - 8- -
,‘_,:L.a.)l e QL“... J (u‘) dast 4...1_\,, C“"’ S\J) o
-0k R R co® Jom <y - 8§ - -9

=y ORI Al e — quu,,«qp—,p

- 1 0ue- c 030~ S w- 8-~ bl B -~ o I -
JuJu[.aU\_, u.ab).a-.H—-,, ..,..L.\.)J,A)d...au..u}\r-)

P Zey ce-

Jo i i s, M.,m(ud)_,..uw.u;n_”
R IS R fr
u’““'” L};;i'—w .J:’;’ a—-: d 3-%“'—11 .‘_}-:;-r‘
PR R e

ccom ~om -0

pﬂ|gla.d|d.ﬂ)]|¢5\-—r. JJ|QL...JJ;..:|—‘Q

TRANSCRIPTION

1. gala l-m¥’idati sahnun wa sikkinun. 2. Mil ¢aqatu
l-wa%di n-nazifatu. 3. Al-halibu tayyibun. 4. Mina s-siqi
i-qadimi. 5. Li-siqi Makkata. 6. Ibnu Hasanin waladun
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silihun. 7. Ibnatu Muhammadin (hiya) fi bustini Hasanini
s-sadiqi. 8. Maliku Misra malikun g¢idilun. 9. Huwa bnu
1-maliki z-za ¢13ni. 10. >Anta za ¢1inu min Hasanin, wa huwa
waladun tayyibun. 11, Al-@&zu qadimun wa I-lahmu
shadidun. 12. Az-zubdu min halibi (labani) baqarati Mu-
hammadin. 13. Shaukatu ’ummi l-khalifati gala l-m#’idati
s-saghirati, 14, Makkatu mahallun hasanun.” 15. ’Anta fi
bustini Hasanini l-jamili. 16. Al-m#’idatu fi baitin li-
Muhammadin. 17. Al-khubzu gala s-sahni l-jadidi. Huwa
maga z-zubdati. 18. Hali l-labanu jadidun? L3, huwa
qadimun. 19. *Anti fi bustani l-maliki. 20. Skiyu 1-waladi fi
I-finjani 1-kabiri.

EXERCISE 6

1. The king is angry with the new minister. 2. There is a
beautiful new table in Hassan’s house. 3. On the table are a
knife, fork and spoon. 4. The milk is with the bread and
butter. 5. The new market of Damascus is in a long, narrow
street. 6. The meat is on the plate. 7. He is a good and just
man from Mecca. 8. The king’s young son is in one of the
minister’s houses (lit. a house to the minister). 9. The
Caliph's grandmother is dead. 10. Hassan’s beautiful mother
is a doctor (fem.). 11. Is there a fire in the house? 12, Is there

" a strong chair in the man’s house? 13. Is there fresh (new)

coffee in the large cup? 14. The knife and fork belong to
the minister. 15. I am a just man, and you are a reliable
servant. 16. I am from Egypt. 17. Damascus is beautiful.
18. The King of Egypt is a just man. 19. Yes, he is a short
man, 20, The doctor’s old broken watch is with the book on
the table.



CHAPTER FIVE
(o] LT Al-babu 1-khamisu)

Number. The Sound Masculine and
Feminine Plurals. Personal Pronouns.
Some simple Verb Forms

-08J
.

1. There are three numbers in Arabic: Singular (.’s

mufrad), Dual (‘_;:: muthannan), and Plural (Z? jam C)

The Dual is formed by adding the termination O\ ani in
the Nominative and L;; aini in the other cases. (The latter,
which we may term the oblique case, is the only form used
in the colloquial, and becomes ain.)

e.g. é.u: malikun, a king; o\kL; U;kl; malikini, malikaini,

two kings.
éu-.jl' al-maliku, the king; ugl.:l’l ;;il:l.i al-malikini,
al-malikaini, the two kings.

When the noun ends in t3’ marbita, this changes to an
erdinary ti* before any suffix is joined to it, consequently

g - - - -

asL, malikatun, a queen, forms the dual LKL, mali-

katini, two queens,

T X e -cg-

iﬂ.ﬂ al-malikatu, the queen, OLSKLJ! al-malikatani, the
two queens.
2. There are two types of plural in Arabic:
(i) The Sound Plural (cll..Jl CfLI al-_paméu s-silim)

which has different masculine and feminine forms.
This is formed by adding certain endings to nouns.

40
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“)®  Je-a-

(i) The Broken Plural (;uSJ jad! al-jamgu l-mukas-

sar or ‘,3....{17 )C:"" jam gy t-taksir), formed by internal
changes, sometimes with the addition of prefixes and
suffixes (see Chaps. Six and Seven).

3. The Sound Masculme Plural of nouns and adJectwes is

formed by adding g; una to the Nominative, and P ina to

T w72

the Oblique, e.g. ‘.Lu muca]hmun a tcacher, pl. Q_,..L...

,_-,}..L... muCalllmuna, mu&alhmma. lea- khayyitun, a
tailor, pl. g;)l:l;; ‘ ;»Lk; khayyatina, khayyatina. ;...;

hasanun, good, nice, pl. Oy hasaniina. J\f kathirun,

much, many, pl o,,,.r kathiriina,

4. Many nouns and adjectives cannot form the sound
masculine plural, and for them the broken plural (see
succeeding chapters) is used as the masculine plural. Simi-
larly, some nouns and adjectives cannot form the broken
plural, and must invariably take the sound plural.

When the dictionary does not give the plural of a noun or
adjective, this usually means that it takes the sound mascu-
line plural. Among the common types of noun to take the
sound masculine plural are participles of verbs, and also

s o~
nouns of profession or occupation like bLs, khayyitun, a

tailor, and ;\: khabbazun, a baker. In these latter the
middle radical consonant is doubled and is followed by an
*alif of prolongation.

S. Apart from a very few exceptions, two of which are
given below, the sound masculine plural can only be used
of male human beings. Names of animals, inanimate objects,
and abstract nouns which have no broken plural should take
the sound feminine plural given below.



42 A NEW ARABIC GRAMMAR

Exceptions:
[ 34 -2 8- --

4.... sanatun, year, plural {sx. siniina or &l sanawitun.

e 2-f

ua)l ’ardun earth, plural Os.s)! *aradina or ual)l *aridin.

Even these two exceptions have, it will be seen, alternative
- o-F

plural forms, and Q4! is seldom encountered in prose.

- 6. The Sound Feminine Plural is formed by adding L‘
itun in the nominative, and <! atin in the oblique. The

s
final “n” is treated as a nunation, and therefore disappears

g v--

when the word is definite, e.g. Olg> hayawinun animal;

g -

pl. ©llea, Cl......l gtxmacun meeting; pl. ulsl...s\

Where the noun in the singular has the @ marbu;a

feminine ending, this is removed before -the sound feminine
$ - o

plural ending is added, e.g. JKL. malikatun, queen, pl. uKL.

<KL malikitun, malikatin. 3 _,9‘\5/ kathiratun, much, many

Pl -

. . 37L& 277
(feminine), pl. ©|_s25", kathiratun, i.slx khidimatun, a maid-

servant, pl. c’aL‘.)la'. khadimdtun. When definite, Jlﬂ.jl al-
malikatu; pl. LJKU' (uKU' al-malikitu, al-malikiti, the
queens.

The sound feminine plural is not confined to female human
beings, but is used with many abstract nouns, infinitives, and
other forms. It does not follow, either, that a feminine noun
ending in t3> marbata will take the sound feminine plural.
In fact, the whole question of the plural in Arabic is com-
plicated to the beginner. He will ultimately learn to associate
certain singular forms with certain plural forms, but there
will be many instances when the dictionary is the only guide.
It should be stressed that the plural of a word should be
learned with its singular.
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7. A few feminine nouns take the sound masculine plural.
.- -
The commonest is .. sanatun, year, which has already been

given. Conversely, some masculine nouns take the feminine

g ~--

plural, as O's-> hayawinun, animal, already noted.

AGREEMENT OF ADJECTIVES

8. Adjectives agree with their nouns in gender, casc, and
number, with certain exceptions:

(a) For the agreement of the broken plural see the next
chapters.

(b) The sound feminine plural noun usually has its adjec-
tive in the feminine singular. This is occasionally so
even when female human beings are concerned.

5’0' G - ---

eg iy uu\...s hayawanatun wahshatun, wild ani-

- 3
mals; A.L_:R‘ oL la- khzdimiatun v'lmalatun beautlful maid-
s - - - . . - .
servants (A2 ol khdadimidtun  jamiiawun is  pre-
ferable, especially in modern Arabic).

Examples of regular agreement:

-8
& #3l& khidimun gha’ibun, an absent servant.

oLk OLosle khadimani gha’ibani, two absent ser-
7 7 7 vants.
-y -
).:L. ‘_))...;L-.. khidimina ghi’ibina, absent servants.
e - g -
is Lol khadimatun gha’ibatun, an absent maid-
' " servant.

Ol Olsls khadimatani gha’ibatini, two absent
© 7 7 7 maidservants.

s - - 5 - - s .

el olsls khidimatun g_hi’lbﬁtunlabscnt

e - 4. . oOr maid-

&L olsls khadimitun ghd’ibatun [ scrvants.
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9. The personal pronouns are:

Singular Dual Plural
- i s0°
Ul ’ana, I o= nabnu, we
- ok - J08 0 sok
<31 ’anta, thou (you) Ll *antuma, you ol ’antum, you
masc. (twe) (masc.)
o . m. & f. ager
<l anti, thou (you) ¢l antunna,
] feminine you (fem.)
; huwa, he L:.; huma, they ':.; hum, they
(two) (masc.)

m. &f.

L;» hiya, she ,:; hunna, they
i (fem.)

(Attached pronouns will be explained later.)

NoTe: Where only one form is shown above, there is no distinction
between masculine and feminine forms. Where dual or plural pro-
nouns refer to mixed sexcs, the masculine predominates and the
masculine form of the pronoun is used. Thus if the pronoun ‘‘they"”
refers to “‘men and women’ previously mentioned in the passage

concerned, the form ‘:ﬂ hum, not 5‘ hunna, would be used. This

would be the case even if the pronoun referred to ‘‘two women and
one man’’. ’

SOME SIMPLE VERE FORMS

10. Verbs will be dealt with in dctail from Chapter T'welve
onwards. However, to make more realistic sciitences possible
for translation a few forms will be introduced herec.

The simplest form of any Arabic verb is the third person
masculine singular of the Perfect which usually has a past
meaning.

e.g. Jws wasala, he arrived, or he has arrived.

b talaba, he demanded, requested, or he has de-
manded, etc.
OK kina, he was.

= hadara, he attended, was present, etc.
This part of the verb invariably ends with the vowel fatha.
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We have already pointed out that the ta’, in the form of the
12’ marbiita, is a feminine ending. The third person Perfect of
the verb may be made feminine merely by adding a ta’, but
in this case it is the ordinary ta’, not the marbiita. Thus from

- . - 0” - -

Jws wasala we have oley wasalat, she arrived. From QK

o~ - .- -

kina we have =K kinat, she was. From _=5 kataba, he

wrote, we have :_,...r katabat, she wrote.
We have noticed that the sound masculine plural is

Sw
characterised by the wiaw with a nin added, thus '.J.-..
mu ;alllmun schoolmaster, plural Q}.l:u mu Calhmuna.

Slmllarly, with the Perfect of the verb we add the waw to
make it masculine plural. In this case, however, there is no

nin. Thus: =5 kataba, b...f katabq, they (masc.) wrote. 5K

kina, | _,;{ kand, they were. It should be pointed out that in
the Arabic spelling an *alif is written after the waw; but this is
merely a convention of orthography, and the *alif is not pro-
nounced. Its existence, in certain cases, prevents ambiguity,
such as the waw’s being read at the beginning of the next
word as “and”’.

The dual of parts of the verb in the Perfect are formed by
adding tue alif, which we have already seen in the dual noun

ending, Q! ani, to the singular, e.g.

\;:—.8" kataba, they (two) wrote.

k=S katabati, they (two) wrote (fem.).

11. The normal sentence order is: VERB — SUBJECT -
OB]ECT ADVERBIALS.

- o G o s o s -

e.g. u’"' CL...»BT :,_..’. ra hadara Hasanuni lutxmi @

>amsi, Hassan attended the meetmg yesterday. _ f‘h“m\s‘H .

MM person comes first it is
always singular, though it agrees with its subject in ‘gender.
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- s - e

s eg. Ol =5 kataba 1-waladani, the two boys wrote.
‘3;.11’3\';5 kataba i-mu Calhmuna the teachers

wrote.

R

¢L..Lu.!| <=5 katabati 1-mu gallimatini, the two
teachers (fem.) (or schoolmistresses)
wrote,

I 7w mI0e

|v..f katabati l-mu gallimitu, the teachers
(fem.) wrote.

Should the subject have already been mentioned, however,

in the previous sentence the verb agrees with it in number
-t TTT T w IO
S

as well as in gender, e.g |,.:. l_,.LL; g_,..\.-J s hadara

@*“» § l-mu allxmuna wa talabu khubzan, the teachers arrived

The verb 2= is in the singular because it co_rrlgs__lle_fom _

- e ———

< Ja T0"

subject (d)“f"“”}' /)( ran o A0

g
VOCABULARY Q £ ‘A'
5 - 5=y

Q&\,U

language (e pl) 4 lughatun pl. lughatun
world ;L; &ﬂlamun

word (;Lgpl) «K kalimatun, p/. kalimatun
window :.;:-‘ ‘ .JL.., shubbakun, nifidhatun
a Muslim ;.L.:: Muslimun

a believer ,:.4_:.: mu’minun
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sef

food ' S1 aklun
a cook ,Ci.l; tabbakhun
a baker U< khabbazun
a tailor ’Lf_.; khayyitun
a teacher :YL;': mu Callimun
animal :ﬂ_;; hayawinun
year i sanatun
a meeting ’Cl;:'.:-! ijtima gun
much, many v :3:.8; kathirun
wild (beast) T~ wahshun

| ill, sick ;A._v ,: maridun
hard, difficult '.:-;.; gl bun
easy :);‘. sahlun
weak \.‘.... dagifun
present, found ;_,.:._;; maujidun
absent ._’,Jl; gha’ibun
day ;_;; yaumun
today r-;:.!.l— al-yauma
yesterday u"ﬁ >amsi
to arrive d..;; wasala

(lit. “he arrived”)
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~ to demand, request from .;.IJ; talaba
to be (lit. “‘he was’’) 3K kana
to attend, be present ,.;.- hadara
to write (to) (J) =5~ kataba (li)
EXERCISE 7

G - - .G - . - g - - o

Ot OF—r L OLLs s —y J.ruw Pl —

s -~ - - P B R NI 1
L Ol e c,al:r d—o 09249 Opedaddl —5 .u"n-.-:” J
- 4’. ’ Tecee - s 7 2 50- . 3cec 8- -
C)}-‘J' d ‘yl{—v e Ossle QJ"“J"M—'\ Aore o2
c e gl e - o~ O

0” wa» - e -

—_ WLLJ|U,>U’|;1L_,. (,,,u.ut.)ut{n..,.m

. o e e 'J. )"0‘ - -

cJmy et Glyem b — 4 .w-\u uw,—u e
vg-"'“d-e-u‘-g‘—vi .C\*-"Y‘u“r-" J")."”)"‘""_H’
- o--- s o~ 9 --- w0 - 02

w) ‘0.......1.\»—,1 ?U“-’d‘." M‘Q‘—dd‘—‘o
- 2 c_“- 5 09 -0 - % 02° Tes

—s/\.d.’.)‘-rd ﬂ-‘d—bv .l,-_la) b\.._, l.b)_, P

0"".‘ - 02 -oi

._...h.uw § La r:-” w‘ ST Jo

TRANSCRIPTION

1. Fi l-gilami lughatun kathiratun. 2, Humi khayyitini.
3. Kina khabbazini fi I-baiti. 4. Al-mu g allimin maujidina.
5. Fi kitabi Hasanin lLalimitun kathiratun gag¢batun.
6. Al-mu’mintna gha’ibina l-yauma. 7. Kinu fi sh-shiri Ci
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’amsi, wa l-yauma hum fi l-baiti. 8. Wasalati s-sanatu 1-
jadidatu. 9. Fi I-baiti shubbakini (nifidhatani). 10. Talaba
>akalan min at-tabbdkhaini. 11, Kataba I-khalifatu lil-
mu’minina fi Dimashqa. 12. Talaba hayawinan wa wasala
rajulun. 13. Hadara l-waziru )-maridu lijtimiga. 14. Al-
kitabu sahlun li t-tabibi. 15. *A-fi bustini {-mu gallimi
hayawinun wahshun? 16. Talabat min al-khidimina éubzan
wa zubdan wa shiyan wa haliban. 17. Fi Misra Muslimina
kathirina. 18. ’A-hunna Muslimitun? 19. Li-bustini
1-Hasanaini bibani. 20. Kina l-kitabini gala l-m?’idati
’amsi. Al-yauma huma fi baiti t{-tabibi.

EXERCISE 8

1. Two difficult languages. 2. He wrote two easy books for
the boy. 3. The bread arrived from the baker yesterday.

4. The food of the two cooks [who are] present ( u—" ;.ol.i‘l') today

is beautiful. 5. The Muslim teachers are absent today. 6. It
was a house belonging to (J) two believers. 7. Hassan's

house has (J) two windows, two doors, and a large garden.

8. They (dual) are sick, weak men. 9. There are many wild
animals in the world. 10. They attended many meetings.
11. They asked for (demanded) good tailors. 12. Two

_ little words. 13. In the book are many difficult words. 14.
They (dual) arrived from Egypt yesterday. 15. You (dual)
are teachers. 16, We are upright Muslims. 17. They are
schoolmistresses in Damascus. 18. Many years. 19. Two
days. 20. You and I are good doctors. He is an animal
doctor (a doctor of the animals).



CHAPTER SIX
(&.\C.JT ;lei Al-babu s-sidisu)
The Broken Plural

1. Before dealing with broken plurals, it is necessary for the
student to appreciate the importance of word forms, or
patterns, in Arzbic. The great majority of Arabic roots are
triliteral, that is, they consist of three radical letters or
consonants. The combination of these letters gives a basic
meaning. By modifying the root, by the addition of prefixes
and suffixes, and by changing the vowels, whether long or
short, a large number of word patterns can be formed from
each root. Many of these word patterns are associated with
a meaning pattern. This is a great help in vocabulary acqui-
sition,

The Arab grammarians expressed the various word

patterns by using the root J«s fa¢ala (to do). The s repre-
sents the first radical, the Cthe second, and the J the third.

Thus of words already given, :,;; hasanun is of the form

J=i fagalun; o baltun (baytun) is of the form fa ¢ lun; J\.f
kabirun of the form J*“-’ fa Cnlun and so on.

2. For a large number of Arabic nouns the sound plural
does not exist at all. The broken plural must be used.

Unfortunately, many different word patterns are used for
the broken plural, and although certain of them are mostly
associated with specific singular forms, this is not an in-
variable rule, and is of little help to the beginner. Conse-
quently the plural of a new word should be learned from the
dictionary at the same time as its singular. For this reason,
the student should have an Arabic-English dictionary which
gives plurals, Some dictionaries, being designed for Arabs
learning English, do not give plurals.

50
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3. The following are among the commoner patterns of
the broken plural:
3 -of - of
(a) Jlst ’afcilun e.g. :Y,I ’auladun (*awlidun) pl. of
.:j; waladun; )Ua_..\ ’amtirun, pl. of matarun, ;L.; rain;

9“5 50°
wliyl >awqitun, pl. of =3y waqtun, time.

(b) j_,.: fucﬁlun e.g. L’lj.: mulikun, pl. of én.: malikun,

king; u}).:. hurifun, pl. of gf. harfun, letter; u,h qulubun
pl. of ._,.L- qalbun, heart; u_,.... suyufun pl. of u.a saifun,

s 20

sword; yle ;ulumun pl. of r.l.s Cxlmun knowledge,

!)J

science, study; _»y,> durisun, pl. of u";-‘ darsun, lesson.
(<) Jug figalun, eg. g_a)kr kilabun, pl. of UK kalbun,
dog; J\;) rijalun, pl. of :).;) rajulun, man; :jl:.; jibalun, pl.

5 -~

of J.» jabalun, mountain; among adjectives we find d[,.L
tiwalun, pl. of J.»_,.L tawilun, tall; _,L.f kibarun, pl. of_,:.:r

kabirun, big, old; :a‘.n.o §ic:‘1bun, pl. of ;:.;.; sa’bun,
difficult,

(d) J.-.» fuculun e.g. :,:.Jr kutubun, pl. of uu’

kitabun, book; u.\.‘ mudunun, pl. of 4..».\.. madinatun, c1ty,

§JJ

e sufunun, pl of A.....n..safmatun a (large) ship; .s.\.»

jududun, pl of JuJ.; jadidun, new.

(e) d.u! afculun e.g. J.f..d anhurun pl. of;,: nahrun,
5, of s:ot

river; gl ashhurun pl. of )f.... shahrun, month; Js,!
>arjulun, pl. of ,_}.«..) rijlun, foot.

4. It will be noticed that adjectives as well as nouns may
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have broken plurals. These plurals are used in place of the
sound masculine plural, and normally refer to male human

beings, e.g. J‘}L jl;; rijalun tiwilun, tall men. Otherwise,

broken plurals arc usually considered to be feminine singular
s - < S22

for the purpose of agreement: e.g. s _;\.r O4s mudunun

50‘5))

kabiratun, large cities; duap ~3)0 duriisun sa Cbatun diffi-

- 2 20~

cult lessons. ¢ _,-..f Ol al-mudunu kabiratun, the cities are
large.

However, in older Classical Arabic, especially poetry, as
well as late Classical and Modern Prose of a rhetorical or
studied nature, broken plural adjectives may be found with
broken plural nouns even when these do not refer to male
human beings.

$ 200

e.g. ula..o pale Culumun s1 Cﬁbun difficult sciences

(instead of sag¢batun); d‘_,lo &4_. sufunun tiwilun (for
— -

tawilatun), long ships. The beginner is advised, nevertheless
when writing Arabic, to treat broken plurals as feminine
singular unless they refer to male human beings

klbirun old servants, The dxctxonary Wlll show us that the

adjective Js.f kabirun does not form the sound masculine

—/—-’_.—x I _— —
kabirina; consequently the brokcn plural kxbarun " has to
do duty for it. —
ey T
5. Some words have more than _EE’b’xp_ken plural e.g.

g~

i) talabatun and u)\L tullabun, plurals of ;,JLL talibun,

student. In some cases, this involves difference of meaning,
se-

e.g., o~ baitun means either a house cr a verse of poetry.

In the formcr and commoner meaning, the plural is
s -of

usually u_,... buyutun In the latter meaning, the plural oyl
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'abyiitun is more common.

LX)

_Again, some words may take both _

the sound masculine plural and the broken plural, eg

—a

’-——

Q_,..sl.. khidimina and i.4s khadamatun, plura.ls of r.sl.-.

m servant. -

e

matarun, pl. amtirun
wagqtun, pl. 'augitun

harfun, pl. huriifun

qalbun, pl. qulibun

saifun, pl. suyiifun

VOCABULARY
rain (G pt) Je
time (~--a{';‘| pl) ;:J‘
letter (u 1) ).. pl.) S ,a.

(of the alphabet)

heart (sl pL) s
sword (u,..: pl.) :;:-
knowledge, (r,\s ?l) f’l'f

science, study

[ X I

lesson (uo)-‘ pl) u")-’
dog (v)\:r pl) o
mountain (;’JL; pl.) :}a:
city, town (u.L ?l) :.: -L:
(large) ship (L-,i.- pl.): A.-_.:-
month ()’,;-; pl-);e.-’i"
student (LS\JL pl.) :,:Jll;
to go (lit. he went) e
to go out (from) (u.o) é_;
to kill | J;
to find -:\;:9

Cilmun, pl. Culﬁmun

darsun, pl. duriisun

kalbun, pl. kilibun

jabalun, pl. jibilun

_madinatun, p/. mudunun

safinatun, pl. sufunun

shahrun, pl. shuhiirun
tilibun, pl. tullabun
dhahaba

kharaja (min)

qatala

wajada
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LY

before (prep. of time) J- qabla
after (prep. of time). iy bagda
then ?‘ thumma

Arabic, Arabian, (u)& pl.) d ,r- Carablyun pl. &arabun
an Arab

s o H .
English, (=55 pl.) s »ES] Cinkiliziyun,

Englishman °7"  pl. ’inkilizun
profitable, useful cb nifi gun
watchful, guarding u-_,t-. hirisun
fast, swift é _,.: sari gun
cutting &\:i qati gun

a little, a few ((:)_;‘gfi pl.) J._.l;‘ qalilun, pl. qalilina

Alexandria (city) iyl Al-’smkandariyatu
- [ ]

- London 6.'\'.1' Lundunu
nxnncun 9
20 0@ o o5 . - -
1V 1d L 14 22 di="em
sy (2ndpcrs.masc.sing.);;l:.i- ALZ‘M,.K.‘ b_,f. q,-."
-3 . - < 825 0 -6 - -o- a-d
gl e dagh J"ru""-"v‘—iodﬁ-c}" ety
$ Co" 5 eve- c T 28 -cee
Olyem BN — 4 ....m L L ool — o (Suez)

s €— o d..h)_,@.: J ‘)"l‘” J Uw' o —v -u")‘“
cot -

- ’ i -~
qd.g‘,.\..,lk..ﬁ oligl— | .&J- r:)l;_j_-j‘,.lld—-q )d‘



THE BROKREN PLURAL 55

— 0y ,ul.,d..ow,)..\ﬂu,.uwa.ll oA . (India) .L'.g.“
- - coe- - - - - 5-0- 8§ 25 -

‘}A—‘i MA.J'woMLLJYLa‘A;_,—'T- Wr_,l.&un

“w @ ) skoe 30~ - - - we - .- ce -
el 3953 u;,)mu Jeii o=y . P :,.b s
b ¢~ - - o 3 06 %87 -
L.L.,J uL...a <oy — g ;\-(” (;‘-—“ e S B A

.*7-"‘4 L.“f) O’E-—f . 4.4.&*‘ L.JJ ')..s

TRANSCRIPTION

1. Wajadii kilaban kathiratan fi s-stiqi >amsi. 2. Katabati I-
bintu I- ¢ arabiyatu hurifan inkiliziyatan jamilatan. 3. Qatalta
rajulaini bi s-saifi qabla shahraini 4. Kharajat sufunun
kathiratun tawilatun mina s-suwaisi. 5. Ad-durdsu 1- garabi-
vatu nifi gatun li t-tullabi. 6. Al- kalbu hayawinun hirisun,
7. Kana t-tullibu fi 1-q3hirati qabla shuhirin qalilatin. 8.
Thumma dhahaba ’ila Dimashqa. 9. Li l-waziri khidimun
sari gun, 10. 'Auqitu 1-’amtdri tawilatun fi I-Hindi. 11,
Kharaja t-tullibu mina d-durisi qabla sigatin. 12. Hiya

ulimun sa ;batu’l 13. Wajada jibalan jamilatan ba gidatan
mina - madmau 14. Hali s-suyifu nifi ~atun? 15, La, al-
kutubu nifi catun. 16. Li Muhammadin saifun qati sun wa
li Hasanin qalbun silihun. 17. Humu r-rijilu l-kibiru wa
nahnu l-’aulidu s-sighiru. 18. Huwa nahrun sa,bun li
s-sufuni l-kabirati. 19. Wasalat bintani wa talabata khubzan
wa-labanan mina l-khadamati. 20. Nahnu rijilun §lt_dbuﬂ

EXERCISE 10

1. The students went to the teachers’ houses. 2. ‘I'hey came
out of the lessons two hours ago (lit. before two hours).

3. After a long time the new teachers arrived. 4. They (»)
o°-
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are swift rivers. 5. A few English boys arrived today in the
large ship. 6. They are from many cities. 7. The king killed
the minister with (<) the sword, then went out to the moun-

tain. 8. There is a watchful dog in Muhammad’s house.
9. They found the Arab boy an hour ago (before one hour).
10. Hassan’s books are easy. 11. The students attended the
lessons yesterday. 12. Long months. 13. The cow has (J) a

big heart. 14. The time of the rains has gone. 15. The boys’
Arabic letters are ugly. 16. There was a cutting sword in the
tall man’s hand. 17. They sought learning in Egypt. 18. Cairo

and Damascus are great cities. 19. They (L;) are Arab cities.
20. The large new ships arrived in Alexandria from L.ondon
two days ago.



CHAPTER SEVEN
) = ® 5 -0b
( G,L"'” <! Al-bibu s-sibi Cu)

The Broken Plural (continued)

1. Further forms of the broken plural are:

(f) A fu tali’u (diptote), e.g. :l;;; wuzard’u, pl. of
. -

s--8
_yj, wazirun, a minister (political); «!,.| >umari’u, pl. of

4 “)

Jul ’amirun, a prince, commander; .!,i. sufari’u, pl. of

safirun, _)9.. an ambassador.

)- o - 0
(®) <Xl afpile’s (diptote) eg. .u.a..l' ’a;diqi’u pl. of
,_3!.&.. sadiqun, a friend; .L...nl >anbiya’u, pl. of u.s nabiyun,
ow.n ; nabi‘un a prophet; .lg )ol ’aqnba’u, pl. of < ) qaribun,

I~ o8
a relative .L.;l *aghniyd’u, pl. of u‘“ ghaniyun, rich, rich
man.
The above two plural forms are common for nouns and

adjectives of the form ‘_},_.., when they denote human beings.

g

(h) SHe fu glinun, cg. Sl buldanun, pl of i
baladun, a district, country, town; g;l..:o qudbianun, pl. of
w qadibun, a rod, sceptre, line (of railway track,
modern usage). Care should be taken in identifying this form
by checking that the final nin is a letter of increase, not a
radical. There must be three radical consonants before the

s -
ending O! 3nun, otherwise the nin is likely to be a radical
letter.

57
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2. While it is difficult, and often impossible, to guess the
broken plural of a triliteral (three radical) noun and vice-
versa, the case is otherwise with quadriliteral (four consonant)
nouns. Here the plural can frequently be deduced from the
singular and vice-versa. The following forms are en-
countered:

-

(i) e fa alil (diptote), plural of JL faglalun, (i

-
-.._

fa Chlun A\lufa Clalatun etc.
e.g. )a.l,a. jawahiru, pl. of )a:,: jauharun, a jewel.
o:a)l:- tajiribu, pl. of :; tajribatun, an experiment,
© trial.

3 =~

U,Jl‘ majilisu, pl. of u“‘"‘ majlisun, a council.

'y

,J)L“ manazily, pl. of d 7~ manzilin, a house, lodging,
dwelling.

;.&4 maktabun, an office; a
school (obsolete meaning),

;&: makatibu, pl. of and
ix maktabatun, a library, a
desk.

s -9~

(though in theé latter word, the sound feminine plural, ol
maktabatun is also used.)

() I\ fa’alilu (diptote), e.g.
:;J»S\; salatinu, pl. of ::lh‘l:- sultinun, a sultan.

:,.,»:K.: makitibu, pl. of :.-_,J:.(.: maktiibun, a letter.

9 00

u.l.)L.p sanidiqu, pl. of (334w sunddqun, a chest, case,
box.

) e- s -o
oS fandjinu, pl. of Qe finjanun, a cup.
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,J.'.sl._. manidilu, pl. of ‘}a..\.... mandilun, a napkin, veil,
towel (handkerchief in
modern Arabic).

NoTe: The student must be able to distinguish which of these two
plural forms is apt for each four-consonant word. This dcpends on

a very simple rule. In almost cvery case, plural form (i) JJLdfaleu

is used for nouns which have no long vowel in the singular, but
merely short vowels after the first and third consonants. It does not
mattcr what these short vowcls are and there may be a feminine end-
ing of ta’ marbita. On the other hand, where the singular has a long
vowel after the third consonant in the singular, whetheritbe d, for @
(see above examples), plural form (j) is usual.

(k) Certain nouns which would otherwise have form (j)

take the plural A.Ul.-u fa Cahlatun, e.g.

o..\..)\.: talimidhatun, pl. of .A..J..» tilmidhun, a scholar;
(.A...)\.» talimidhu (j) also

occurs).

This form is used for a small number of Arabicised foreign

$ -0
words, of which tilmidhun is one. Similarly Jtw.! ’ustidhun
(from the Persian), a teacher professor, also a courtesy title,
and it has the plural & L.| *asatidhatun as well as .;ul..l
*asatidhu. Sometimes the singular does not have the long
vowel after the third consonant, e.g.

- -3
"'“l..| *asiqifatun, pl. of ua...‘ >usqufun, a bishop, from the

Greek episkopos.
El.}l._.: sayidilatun, pl. of:’J.’.\;.; saidaliyun, a chemist.

3. ’I‘he following words deserve special notice:
u" ibnun, a son, plural u_;...» O baniina, banina

(sound masc. pl ) or ..L.;! ’abni’un.

.- s --
'«:._.\ ibnatun or .......» bintun, daughter, pl. &L banitun.
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[ ] [ ) -0
'Cl ’akhun, brother, pl. ! _,..3 ’ikhwinun or 3_,.'.1
*ikhwatun.
s ol . . 9 -~
<! ’ukhtun, sister, pl. lyil *akhawitun.
(R} -
ul ’abun, father, pl. «41 *aba’un.

-z s &b

f" >ummun, mother, pl. ulg..! >ummahatun, or oLl
*ummitun (not commonly used).

When the word E,;l_ ibnun, son, forms part of a proper
name, and has a name before it as well as a.ftcr it, the initial

’alif is not written; e.g. 'd\.. u! '...hll al-Qisimu bnu
Sallimin, al-Q3sim son of Sallam When, however, this
man is merely referred to as ‘‘son of Sallam” it is written
(3o g, Ibn Sallim (cf. Opdls ! Ibn Khaldin, etc).

This form is also used at the beginning of a line. The alif in
¢! has hamzatu 1-wasl.

VOCABULARY
s -

near adj. =2 qaribun

PR Xd

school  (gml!as pl) dmyds madrasatun, pl. madirisu

to take Li‘ >akhadha
to mention :f.; dhakara
to know ..:0; Carafa
to J) ’ila
about, concerning oF gan

or _;: *au

-o -

"Tanta (town in Egypt) b Tanti

(Other words in the accompanying chapter.)
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EXERCISE 11
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TRANSCRIPTION

1. Kina qadibun fi yadi I-maliki qabla s3 Catin. 2. Dhskara
s-safiru I-’inkiliziyu 1-’akhbira t-tayyiba Cani s-sufuni. 3.
>Asdiqa’u Hasanini I-’aghniy3d’u maujudana fi 1-baiti, ma za
>aqriba’i 1-’amiri 1- ¢ arabiyi. 4. >Akhadhati 1-bintu Ja\\.nhlm
jamilatan mina l-waziri. 5. Muhammadun nabivu I- garabi.
6. Hum fi majlisi s-sultdni l-yauma. 7. Hadard l-majlisa fi
manzili 1->amiri. 8. Wajadat kutuban kathiratan jamilatan fi
sanidiqa qadimatin. 9. Al-Qahiratu wa 1-’Iskandariyatu wa
Tanti buldinun kabiratun fi Misra. 10. *>Akhadha s-safiru
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finjina shayin fi maktabi l-waziri. 11. Wajada r-rajulu I-
" makitiba g¢ala I-maktabati l-jadidati. 12. Balaghati I->akhbaru
mina l-waziri au mina I-maliki. 13. Wasala t-talimidhatu ’ila
l-madrasati. 14. Manidilu t-talimidhi nazifatuni l-yauma. 15.
Tajiribu 1-’asatidhati nifi gatun. 16. Ibnu s-safiri wa *ukhtu
1-’>amiri sadiqani. 17. Hal garafat >ummu s-sultani ’akhbira
l-yaumi? 18. L3, hiya kharajat mina l-madinati gqabla yau-
maini. 19. ’Antumu l-’aghniyi’u. 20. Dhakara kutuba
1->anbiya’i.

EXERCISE 12

1. News about the experiments reached the council «”
ministers yesterday. 2. They are upright princes. 3. The
new ambassador is the friend of (the) rich men. 4. He is near

to () the town. 5. There were jewels in the old chests.

6. The king’s son mentioned the good news in the council
today. 7. The clean cups are in the big boxes. 8. The pro-
fessor took the king’s sons to (the) school. 9. The mothers

of the pupils attended with the teachers. 10. They learned

1s0°--

(we=aks lit. “reached them”) the news about the sultan’s
letters. 11. He is with Hassan’s friend in the office. 12. They
are in the garden of Muhammad'’s house. 13. They went to
Cairo or Damascus two months ago. 14. She is the daughter
of the king and the sister of the prince. 15. The relatives
killed the ambassador and left the house. 16. She found old
cups in the house. 17. They are old handkerchicfs. 18. He
asked for tea in a clean cup. 19. The rich men are present.
20. Are you prophets?



CHAPTER EIGHT
(e St
The Genitive
('dafa G\5))

1. Declension of nouns has been dealt with in Chapter Four.
The purpose of this chapter is to explaia the genitive
further. We have already mentioned that the noun with a
following definite genitive or idafa is ipso facto definite, and
that a noun with idifa always loses its nination.

2. In the dual, and the sound masculine plural, the final

nian and its vowel are omitted. Thus [)l and o (Zmi and aini)

becomc I and 6 (a and ai); u_, "and u’ (tina and ina) become

3 “and (_S (d and ).
¢.g.

G . o~

J=! &y baita r-rajuli, the two houses of the man.
Aot L:.; baita Muhammadin, the two houses of
g Muhammad.

J"‘;’ 6... LL babia baitayi r-rajuli, the two doors of
—__ ————the two houses of the man.

cow ~-»

)o».H Lyl ibnatd 1-waziri, the two daughters of the
" minister.

LR Y B ey

J.‘,JI ,..Ln.. mutalhmu l-waladi, the tecachers of the
" boy (the boy’s teachcrs).

ceprpw

«..)..\.J| u..L-..) ._,...S kataba li mugallimi l-madrasati, he
wrote tﬁxc tcachers of the school.
WX\ O )
WA (and

63
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3. Certain words, when followed by a genitive, have long

vowels as their case endings, viz.:
'

father father-in-  brother mouth
law

P

F14 I 2
Nom.y -0 gl’abd 4 hami 4| ’akhd o fa
- .- -5 -
Acc.\-5  yi’abi - hama \il’akha G fa
 § - ]
Gen. -1 gl’abi = hami &I ’akhi Jg fi

Normal form 3¢ | s - TR ‘-
without gen. ! ’abun  oa hamun C_‘ akhun i famun

The last named is particularly irregular.

To these should be added the word _..'; dhi (possessor,
master, of) which is only used with a following genitive:

Nom. dhd 35 Acc. 15 dha Gen. (5 dhi

@&K s 28 - --
g degt gl Jwws wasala ’abd Muhammadin, the
SuwO\e) g father of Muhammad arrived.
Yyaws 14/ ..\.£ Gl 1 5 qatali ’abi Muhammadin, they
killed Muhammad’s father.

o e’ a-s o---

rLPOS ;7"‘ ..L..‘ &Y ..,.f katabat li ’abi Muhammadin, she
% f wrote to Muhammad’s father.

J _,\.r JL _g.s da.) QK kana rajulun dhia malin kathirin fi
”‘“" qasri s-sultani, a rich man was in
o ! ‘,"'” the sultan’s palace (a man, possessor

of much wealth).

4. It is a rule of >idifa that a noun cannot be separated from
its following genitive. If, therefore, it is qualified by an
adjective, the adjective .nust come after the genitive.
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e “0m ER-T I

e.g. u:.w\ Ja))l il sﬁcatu r-rajuli 1-qadimatu, the
man’s old watch (clock).

Jd “ o -"J 9

_,‘..K)I At g , baitu Muhammadini 1-kabiru, Mu-
: hammad’s large house.

“0® G-

J\.ﬁl J..‘ oy d fi baiti Muhammadini l-kabiri, in
Muhammad’s large house.

It should be noted that here the adjective takes the definite
article, because when a noun is qualiﬁed by a definite genitive

it automatically becomes definite. ,.r dast < baitu Mu-
hammadin kabirun could only mean “Muhammad’s house is
big”. On the other hand the third sentence above is ambigu-
ous, since it could mean “in old (big) Muhammad’s house”.

5. If the genitive refers to two nouns, it must follow the
first, while the second takes the suffix of the personal pro-

noun (see Chapter Nine). 11\:1: ,- ,.,;31' ..:.: baitu l-waziri wa
bustinuhu, the minister’s house and garden (literally “and
his garden”’).

6. In the case of parts of the body of which there are two,
the dual, not the plural, should be used, e.g.

o0 “0” oo 2

........Jl Le Cami 1-binti, not ....-J! Yo Cuyunu 1-binti, the
gu'l’s (two) eyes.

7. Although the genitive is primarily for possession, it is
also used partitively.

e” Js”e

eg. o+ J..-h:o qit gatu lahmin, a piece of meat or flesh.

Z,g.j— Jl::o finjénu qahwatin, a cup of coffee.
— v R ¢ <)

In addition, it mLy be used to denote the material of which
something is composed:

- - 2 e

e.g. ww)/kursnyu khashabin, a chair (made) of

wood, a wooden chair.
 ——————
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In such cases, the ’idafa may be replaced by the preposition
&. min, followed by a genitive. When this happens, of course,

the noun, being indefinite, and having no idifa retains its
nunation.

(X4 °

e.g. ( @>elil) (.aJ o a.-du qxttatun min lahmin (or better,
qit’atun mina l-lahmi).

2 e

(;,...J-l) i u" > kursiyun min khashabin (or al-
" khashabi).

The optional (but more usual) use of the article in the
above examples with 43 and .2 should be noted. When
a noun is used in a general sense, not to denote a single
unit, the article is more cften than not employed.

8. The genitive often occurs after an adjective to define or
limit its application; e.g.

e om

d-"-” ,_}..b qalilu 1- &aqli, little of understanding, stupid.

“ow

Ju _,-::f kathiru I-mali, abundant of wealth, rich.

0= 5 - ~

f"-‘ .¢J! ;~= hasanu l-wajhi, handsome of face.*

9. Some nouns in Arabic are used with a following geni-
tive noun to denote a quality which, in English, would
normally be expressed simply by an adjective. These include:

_,; dhu (already mentnoned) dual masc. 1,.3 dhawi, plural

dhawi 293, fem. sing. &l dhitu, dual 13 dhatd, pl. olyd

dhawitu. _,41 ’abi; .: >ummu; uﬂ ibnu; ;.,-»Lo sahibu.

These words are, of course, un-nunated because of the
following genitive, and they all mean, in a loose sort of
sense, master of, endowed with, possessor of. They are not
so common in modern Arabic.

* See also Appendix C, §3.
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e.g.
i ...:.a.l.p sihibu cilmin, “‘master of lcarning’, learned.
& g

u“‘" ol3 dhitu husnin (fem.), “possessor of beauty”,
beautiful.

U.:L..J yl >abi lisdnaini, ‘‘father of two tongues”, dis-
o sembling.

.-- - -

L Cpund u" ibnu khamsina sanatan, ‘‘son of 50 years”,
** ° 50 years old.

These expressions can nearly always be replaccd by simple

adjectives. For example, the adjective (fem.) o\l..? jamilatun

could replace C,..a. ol dhitu husnin. The indiscriminate

z
usc of the above compound expressions in modern Arabic
would be considered an affected mannerism.

VOCABULARY
L s R s
father (W' pl)y (&Y s,."‘ >abun (’aba),
: pl. ’abz’un

father-in-law (:l..:\lpl) (;?) ;.; hamun (hamu),
pl. ’Jahmé’un

- sk 23
brother (Sst) p2) (s21) #1 *akbun (akha),
pl. ’ikhwinun
“of p] -
mouth (:! 9! pl) (&) r:’ famun (fa),
pl. ’afwahun
possessor of _,3 dhi
palace, castle (;,.:SJ L) ;.;3 qasrun, pl. qusirun
a piece ( a;.i L) inks qit gatun,

pl. qita gun
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meat

wood

mind, intellect,  (Jyae pl.)
intelligence

wealth, property (:]|;.; pl)

face (:_,.:.; pl.)
friend, (:_..L:”I pl)
companion, master
9 o8
tongue (A=) pl)
wibe (5G at)
a morsel, bit (o pL.)
iron

sheikh, old man, (st pl.)
elder, tribal leader

room (F #lL)
kitchen (full L)
people, men

women

merchant O pl)

so-
~3+ lahmun
;..‘_:.; khashabun
:;i; &aqlun, pl. guqu-
lun =

.-
JL milun. pl. >amwilun

4>y wajhun, pl. wujihun

el gahibun,
pl. *ashibun

:)l:.! lisinun,
© pl. *alsinatun

id.Jj qabilatun,
pl. qab@’ilu

id) lugmatun,
pl. luqgamun

L4 hadidun

‘C.,.: shaikhun,
p!l. shuyikhun

:,a:. hujratun, pl.hujarun
k. matbakhun,
pl. matibikhu
,_;-t; nisun

:L:.» nisa’un

U tajirun, pl. tujjirun
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.-

to fall, befall, c‘, waqaga
happen

to place, put é; wada g2

to carry, bear ;L; hamala

to see ;J;: nazara

to look at Jl ;.: nazara ’ila

very (aftcr ad] ) |i’. jiddan
(e.g. ‘-‘A u...a- very good) )

Iraq :,l;.;li Al- Ciréqu

EXERCISE 13
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P ) - -

u"-*'” (d"\’b) JL"" ‘J)l"‘—\/\ -J"rp-’ ol3 T ol 1Y
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- e~ 0°-~ 8-=" 39

A.ub a.afc.J u,a.U, ™ ‘,L-.JI

EXERCISE 14

1. There are many pieces of wood in the dirty garden of the
Sheikh. 2. Two morsels of meat fell on the ground from the
table. 3. The teachers of the big new school are good. 4. He
is 2 man of wealth. 5. You are of small intelligence. 6. The
Sheikhs of Cairo are learned (lit. ‘‘masters of learning").
7. The woman demanded bread of the merchant. 8. There
is an iron chest in the man’s room. 9. He placed the Sultan’s
two old books on the large table. 10. He found a man of
learring from Damascus in the market. 11. News of the two
sons of the minister arrived yesterday from the city. 12. The
two men wrote to the merchant and asked for wood for the
kitchen. 13. The cow’s tongue is long. 14. The boy saw
Muhammad’s father’s face in the window of the house.
15. The master of the house arrived and kilied the Sheikh’s
two dogs. 16. The bread of the Cairo bakers is beautiful.
17. They arc beautiful women. 18. Hassan’s teachers have
arrived today. 19. The man wrote two long letters to the
minister. 20. There were two useful experiments in the
school today.



CHAPTER NINE

(T Sl
The Attached Pronouns

1. In addition ta the detached pronouns (:L.a.;: ;S L:..; dama’ir
munfasila) given in Chapters Two and Five, Arabic has also

attached pronouns (:.L,n:.: ;SL; dama’ir muttasila). They are:

Singular Dual Plural
1st Person Masc. ; '3 \y(l/
and Fem. ¢ _-i (as plural) U -ni

(4 -ni when attached to a verb)

2nd Person
Masc. Li -ka -, K1 -kum
WS~ -kuma { ~\O}
Fem. 2 ki > -kunna
3rd Person
Masc. ¢ -hu ( e-hi) ; -huma  * -hum (r.‘b him) \l»"wb
Fem. W -hi (k‘f -hima) ;; -hunna >

((» -hinna)
2. They are used in the following ways:
{(a) Attached to the verb as direct object:

o -

Ul »= fataba I-baba, he opened the door.

y---

ax3 fatahahu, he opened it.

Z @5 o---

K'ls =i qafalat shubbakan (modern usage), she closed
a window.

71
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207"

4li5 qafalathu, she closed it.

Js > darabuni, they hit me.

(b) Attached to a preposition:
J!:LE; :,-c '_}L;_; wasali min Baghdida (diptote), they arrived
i from Baghdad.

2 -

lc-« Isboy wagali minhai, they arrived from it (i.e. from
there).

0)° 4 0w - -

@ ¢t JU qala I-maliku lakum, the king said to you.

Note that the preposition J li, to, changes its vowel to

~— ——— . ——— e —— ———

fatha (J la) before the attached _pronouns, except wzth '

the 1st person, J Ii, to me. —

——

(c) Attached to a noun to indicate possession.
& kitabi, my book.

(Note that the final vowel disappears with this particular
suffix, consequently there is no distinction of case.)

= ( min baiti, from my house.

PR 0

42y baituhu, his house,

The attached pronoun is, in fact, a genitive of ’idifa, and

20087
therefore makes its noun definite. Thus, 42y baituhu tends to
imply that he had only one house. If you wish to say “‘a house
of his, one of his houses”, you must use some such expression

- L0 22 [ S0~
as U oy baitun lahu (lit. a house to him), or Aiss ;e o
baitun min buyitihi, a house from his houses.

- X ]

(d) After the particles O] ’inna, ! ’anna, etc. (See

Chapter Eighteen).

3. The attached pronouns, : hu, l:; huma, r:; hum, :;b
hunna, take the kasra in place of the damma (as shown in
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the above table) when preceded by a kasra or y3’, whether

long vowel or diphthong. Students should realise that this
change of vowel is purely euphonic and has no connection
with declensiun.

- 0

e.g. 4..,| ilaihi, to him, it, A..Lr. Calaxhx on him, it; A...;J

li kursiyihi, to his chair, L@.c fihima, in them (dual); JURES db
qala hi khadimihi, he said to his servant. \ € A S

(? v <ol

o\
4. _The suffixes I'j kufn and [,A hum _become r.r kumu

22

and d s h humu, when followed by hamzatu l-wasl, or in poetry,
where ‘the metre dcmands an extra syllable - QM Su ‘4’50 ¢ \)

.;j";‘**ﬁ wajadahumu Il-yauma, he found them today.

—_—
5. The following anomalies occur with the first person
singular suffix:

(a) the final nan of u" min, from, is doubled: ‘_5.4, minni,
from me.

(b) the pronoun becomes (s -ya, instead of ( -i, after an
'runvowelled I, 4, . T

CEra

e.g. l 'ilayya, to me; $ki> dunyaya, my world.

6. As already stated, these pronouns form an ’idafa, and
when attached to a noun, they make it definite. For this
reason, the final nin of the sound masculme Vand the dual

endings is removed. o
T
O gadas mucalhmfma, teachers.

Ogadad! al-mu Callimﬁna. the teachers.

c Im” 2

yadas mu gallimika, your teachers.

- u'l&‘—‘ nb] .'7 “
Cnakaad! o mina-l-mu Callimina, from the teachers.”

PR u." min mu Callimiya, from my teachers.
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D) ORa ) ar-rijlani, s )l ar-rijlaini, the (two) feet.
\ . - - -

- - - @

utL;L &N, rijlaya tawilatani, my (two) feet are long.

) --

;’L':,) lss »» daraba rijlayya, they struck my (two) feet.

- w”)

- dwt ” 2
NoOTE: ‘‘my teachers’’ (nom.) is ‘fL‘-v instead of (Sselas, the

being replaced by (§ which is then doubled (s.

7. When a pronoun is attached to the third person mascu-
line plural of the perfect verb, the conventional and un-
pronounced final ’alif of the verb is removed.

“oc00 4~
e.g. 9t |y, daraby, I—Cadﬁwa, they struck the enemy,

ERP R

but oy »» darabihu, they struck him.

8. Certain forms of the Perfect Verb have been given in

Chapter Five. Here are the remaining forms, with i fataha,
to open:

) 0--

:

fatahtu, I opened.

<> fatahta, you (masc. sing., thou) opened.

s fatahti, you (fem. sing., thou) opened.

3

e
Lxzs fatahni, we opened (note this is the same ending as
the attached pronoun).

;i;..c fatahtum, you (masc. pl.) opened.

o= fatahtunna, you (fem. pl.) opened.

) -

Iy fatahi, they (masc.) opened.

o3 fatahna, they (fem.) opened.
(For full tables see Chapter Twelve.)

Note: The practicc in Classical Arabic verb tablcs is to begin with
the 3rd person. This is followed in later chapters of this book.
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9. Although Arabic has verbs meaning to possess, these
are not usually used where in English the verb “to have”
would be used. Instead, phrases introduced by the following

--

prepositions are used: & maga, J li, and .A..s Cmda e.g.

e_n.r g.,:.( (U) Je)‘J li zaidin (or lahu) kutubun kathiratun,

Zaid (or he) has x‘nany books.

The sentence literally means: to Zaid many books (“‘are”
being understood). It is thus a nominal scntence, “many
books" being the subject and ‘“‘to Zaid” the predicate.

Therefore 3 _,\.A/ ,..s’ kutubun kathiratun is in the nomina-
tive.

ulg..’. ;iﬁré maga 1-’auladi junaihani, the boys have
two pounds (lit. “with the boys”, etc.).

The preposition —C' usually implie# not merely possession,
_ but having the thing possessed actually with one.

W.)LII‘;,.. .:.; c:.ufi.l Cmda sh-shaikhi Cadadun mina
I-khadimina, the sheikh has a number of servants.

Although J.:f- Cinda is used with the mere meaning of

possession, and is particularly common with this implication

in modern written and spoken Arabic, in Classical Arabic it
s --

frequently means “at or in the house of”. Thus s 6;..:.

&indi Hasanun means ‘“‘Hassan is (staying) at my house” .

Note also its use for time and place, as:
o"emw ~p

)’u.H it Cmda I-fajri, at dawn, daybreak,

. comw . -

iy aldl uh .L.s Cmda babi I-madinati, at the city gate.

- -

VOCABULARY
here s huna
there (&ta) Ja hunaka (hunlika)
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to open (trans.) C"’
to close (trans.) ‘_:p.;
to strike, hit ;‘)‘;
to enter (with direct object o

or ) J=0
to say Ju
to ride ;?’;
to leave, abandon .‘J;
enemy (:!:&ll‘ pl.) JJ&
world (fem. ) L:.;

(Shpmim pL) da

pound, guinea

by, with, in possession of, at  Ae
between ;;
paper (Lji;_;:pl.) L’;’);
a piece of paper :.i)—,—
pen (rib'\‘ pl) [,b
ink _::.:.
silver i
gold :,;:s
name (:l;:.f pl) f...
donkey (_,3:? pl.) )L-.
horse (L:,;; ‘ ::...::;l‘ pl) :)L;.a
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fataha
qafala

daraba

dakhala
qala
rakiba

y taraka

Cadawun, pl. ’a&dﬁ’un
dunya (indeclinable)
]unaihun, pl. junaihitun
Cinda

bain..

waraqun, pl. >auridqun
waraqatun

qalamun, pl. >aglamiin
hibrun

fiddatun

dhahabun

ismun, pl. >asma’un
himarun, pl. hamirun

hisanun,

" pl. >ahsinatun, husunun



slave

noon, midday
head
chest

shop

roof, ceiling

wall

motor-car

bicycle
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(.x..;pl).u

300
.

£ g’
(u"})) L) oy

3 o~

()J*v pl) s
(m—fKa pl) QK:

3 2 50~

(Ssae pl)
(c:uﬂ-:b pl) bu

minute (of time) (:,a'ba pl.) d..i.\

what?

why?

soldier

sad

e

by, with{in

L. L
|§f.}

29 00 g L]

(35 ¢ iz pl) San

. -
O~
J
<

0 Ik

Abu Bakr (pr. n. masc.) 5ol

Zaid (pr. n. masc.) &)

dirty

=

i saqfun, pl. suqifun

Cabdun, pl. Cabidun

zuhrun
ra’sun, pl. ru’Gsun
sadrun, pl. sudiirun

dukkianun,
pl. dakikinu

«
ha’itun, pl. hitinun
sayydratun

Carabatun

Cajalatun

darrajatun

daqgiqatun,
pl. dagd’iqu

ma, madha
limadha
jundiyun,
pl. jundun, junadun

hazinun

fr

bi

>Aba Bakrin
Zaidun

wasikhun
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EXERCISE 16

1. Your friend opened the windows and closed the door an
hour ago (before an hour). 2. My teachers found me in the
street with my father’s horse. 3. He hit me on my head.
4. My car is very fast. 5. The room is small and its ceiling
is old and dirty. 6. Why did you ride your bicycles to school

today? 7. The news about (:5;) you reached me yesterday.
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8. The enemy is there at the gate of the city. 9. I have two
pounds with me today, and he has a pound. 10. The mother
is present here, and her many sons are at school (lit. in the
school). 11. The schoolmistresses went out of the school and
closed its doors. 12, Why have you ridden your donkeys
from your homes to the city? 13. What have you written
with (<) your pen on the paper? 14. He said to the women:

You arrived a moment ago (before a minute). 15. His head
is big and his feet are small. 16. The wall and ceiling of the
room are dirty. 17. The girls are in their father’s shop in the
market. 18, I entered her house and she struck me. 19. I left

z - -

her in the street far (;J\-..u) from her house. 20. There are

many beautiful cities in F:gypt. They have wide streets.



CHAPTER TEN
“o® o ~-of

(J..,\A.H u\Jl)

Demonstrative Pronouns

- - sa 30

1. The Demonstrative Pronoun (o)L..\Jl \ ismu-I’ishara) as
normally used is as follows:

This, these. . ..
’ Masculine Feminine

Singular, all cases lis hidha  eis hadhihi
Dual Nominative otful hadhini Oba hatani
Accusative and Genitive u"*" hadhaini L;\.b hitaini

Plural, all cases, masc. and fem. gY)A ha’uld’i

It will be noted that the ’alif of the long i after the initial »
of all these forms is written as a short vertical stroke above
the letter. In unpointed Arabic, this ’alif is not normally

shown. It is incorrect to write an ordinary alif, thus 13,

There are really two elements in the above forms, the |3
which is the basis, ar.d the preceding , which reinforces it.
Sometimes, though infrequently in modern written Arabic,
the ha’ is omitted, and the following forms result:

Masc. Fem.
Singular 15 dha &3 *dhi (or o> dhihi)
Dual Nom. O3 dhani  OU tani
Acc., Gen. u:’ dhaini u: taini

-2 -2
Plural all cases, masc. and fem. Jy! 0la or <Yyl *0l3%

® Nots: In the full form, G.M hadhi sometimes occurs for oJ.A '
hadhihi. .-

80
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2. That, those.
These are based on the forms already given with the

addition of the suffix ﬂ ka, which implies distance, but with-

out the preliminary \». In some examples a J is interpolated.

Masc. Fem.
Singular 413 dhaka s tilka
or ’
&4 dhalika 4 ‘ika}(very
(more common) d.l.; tika! rarely)
Dual Nom. il dhi3nika &G tanika
Gen. and Acc. ¢L:.> dhainika c;L; tainika

L |
Plural, all cases, <5Y! *ila’ika masc. and fem.
o - -
(very rarely ¢u¥y! *Glalika or LY\ *ilaka)

3. If the demonstrative qualifies a simple noun, it precedes

it and the noun takes the article, e.g. uk:ﬂl‘L:u; hidha 1-
kitabu, this book.
But if the noun is defined by a followmg genitive or a

—~——
pronominal suffx the demonstrative is placed ced after these,

“ae

e.g. N d.ui' al ibnu 1-maliki hidha this son of the king;
lia 2%S” kitabukum hadha, this book of yours. ele and &3

have the meaning of “‘these” and ‘‘those’ respectively when
1320
used with broken plurals of inanimate objects e.g. NI odn

s aEom -

hidhihi 1-kutubu, these books; rb\li J.» tilka 1-> ayyimu
those days.

4. If the demonstrative is used pronominally and as sub-
ject of a nominal sentence, then:

(a) If the prcdxcate ls an indefinite noun, no copula is
necessary, e.g. ul..f:: \im hidhi kitabun, this is a book.
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(b) If the predicate is defined by the article the 3rd pers.
pron. is used as a copula to prevent the demonstrative from

being taken adjectivally (as in 3), e.g. 33_;;(_,; e hadha
huwa l-waladu, this is the boy.

(c) If the predicate is defined by a following genitive or a
pronominal suffix, the demonstrative is put first and no

copula is needed, e.g. ”jl.:._‘zD I3 this is your book.
g y

5. The Interrogatwe pronouns (rl;:..:Y\‘ ! ismu li

- . -

-stifham) are u" man, who? L ma, what? (sometxmes 134,

midha); ._;l ’ayyun, fem. u! ’ayyatun, which?; r.b kam,
how much? how many?

5,: is indeclinable (u‘:‘: mabni). The genitive relation is
expressed by placing it after a noun, e.g. ;.: ;U/ kitabu
man, whose book?

L is also indeclinable. After some prepositions it is

sometimes written p as ;.J lima, for what? why? (for W or |3L:J).

-

s [T
!, fem. &1 is declinable and is treated as a noun, so takes
1 - d
_a following gqnnjf: the genitive, e.g. J=) (s! *ayyu rajulin,
o Jw =
which man? & 41 ayyatu bintin, which girsi?
.-

. -
takes the following noun in the accusative singular,

e.g. Y ;‘ ‘:f kam waladan, how many boys?
VOCABULARY

- 0 L I T
a person, individual (_Pbel! pl.) jast shakhsun,

pl. >ashkhasun
H
shade Jb zillun
famous ;,;..{.: mashhirun

not (with perfect of verb) L ma
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to return (intrans.) ) raja £?
until, up to (with .-
genitive) L’Z.. hatta
“s s -

reason, cause (uL-' pl.) «~ sababun,

pl. *asbibun
calamity, great (;Jl.p: pl) i.;.a.: musibatun,

misfortune il ] pl. masgd’ibu
-8 "
neglect, carelessness dis ghaflatun
L]
woman H .| imra’atun
to study ,_;-;.; darasa
- $-

agriculture iclyy zird gatun
mosque ( C'L—’; pl.) C:lg. Jimi gun,

pl. jawimi gy
university (ul;uL; pl.) A.;.ol; jami gatun

pl. Jimx gatun
each, all, everybody, 3

e.g. every man

the East

the West

inhabitant

village
dirty

é;:;i agh-sharqu

2 870"

«,J| al-gharbu

$34 s _-

(O~ pl) S\ sakinun,
° pl. sukkinun
"0‘

(61’ pl) ‘-*) qaryatun, pl. quran
C"" wasikhun

83
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and, so (implying a close connec- ;¢
tion or suggestion of cause and
effect between the two sen-
tences joined).
It is written as part of the

word it precedes.

EXERCISE 17
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EXERCISE 18

1. Did you know that famous man? No, I knew his elder
(big) brother. 2. This is a good man, and that (fem.) is a bad
woman. 3. This tree has good shade. 4. These Arabs are nice
persons. 5. Those men have not arrived so far (until the hour).
6. This woman returned from Cairo yesterday. 7. Which
man did you find in that room? 8. Which woman killed the
minister's father? 9. How many persons attended that meet-
ing of the council yesterday? 10. What did you demand of

(:,.‘) your students in the university? 11. This is the great

(big) mosque of the city. 12. I found these books in Muham-
mad’s shop in the little market. 13. This is a great calamgity
to the inhabitants of my village. 14. All this has two reasons,
the sword of the foe and the neglect of the prince. 15. Whose
son is Hassan? He is the minister’s son. 16. These two men
are friends, and those two are enemies. 17. That daughter of
the sheikh is beautiful of face. 18. The two men mounted
(rode) their horses and left (went out of) the city. 19. This
is a new English car. 2. We have studied agriculture from
these two new books.



CHAPTER ELEVEN

o e o cpe - Of

(e g QU

Adjectives

- 20
1. Some of the commonest forms of adjectives (diw u

ism sifa) are given below. Of these, the first is the active
participle; the rest are forms which give the meaning of the
active participle, with, at any rate originally, some intensifi-
cation in meaning. They are derived from what might be
termed °‘stative’ verbs, that is, verbs which denote a state
or condition rather than an act. They are not normally
dcrived from transitive verbs.

(a) d&b fﬁtllun (properly the active participle) e.g.
u-)L.D sadiqun, upright; Jbls Cadllun just, d-b\a jahilun,
ignorant.

(b) J.:.u fa s ilun, c.g. J:.a.: sa gidun, happy;:,,_..‘:‘D kabirun,

s -
great; ,_.:f kathirun, much, many.

s I s I
() yné fag alun denoting irtensity, e.g. (s3> jahdlun,

3 s -
very ignorant; Js3" kasilun, very lazy.

) “ 0 -

(d) i fa;linu (without nunation), e.g. OL.aé gh

binu, angry.

2. Another intensive form of the active participle is
fa £ Cilun; but these words are nouns rather than adjcctives.

‘They are used to denote occupations, e.g.
5 $ a-
)L& khabbazun, baker: Lis khayyitun, tailor.

86
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-

é_l:l; tabbikhun, cook. )\.,. jazzarun, butcher.
:!l;; baqqalun, greengrocer.

Unlike the adjectives mentioned in paragraph 1, nouns of
this form are usually derived from transitive, not stative,

- 2 @

verbs. They form the sound masculine plural, e.g. Oyl
tabbakhina, cooks. They add ti’ marbita to form the
feminine, and also take the sound feminine plural, e.g.
:.Ll;. khayyatun, pl. :alLL_; khayyatatun, tailoress, needle-
woman.

3. Another common form of adjective expressing the
meaning of the active participles of stative verbs is that used

for colours or defects. They have the masculine singular in
2 ~of

Jit Caf galu, and the femmme singular in e fa Cli’

(both diptotes). The plural, J» fu;lun is a triptote, and
is used for both genders.

. Here are typical exarnples.

Sing. Masc. Fem. Plural
PR ] PR 1d s
34l ’aswadu, black !y saudi’u 3¢ sidun
) ok s “ 0

uaa! ’abyadu, white <2y baida’u \;a._.» bidun

:,';'1 >ahmaru, red :\; hamra’u :;' humrun
\_;)).; >azraqu, blue c.l;;; zarga’u :9;; zurqun
;.a.a.“ >akhdaru, green :‘,.;.a khadra’u ;;.:. khudrun
;o..;{ >asfaru, yellow :lj;, safri’u ;-:o sufrun

) -ot s -o- 5 0

&bl ’atrashu, deaf iz b tarshd’u u=,b turshun

) ok 2 -0 $00

s,=~! *akhrasu, dumb <l.,& kharsa’u o~ khursun
~o08 2 70 %02

u"‘: ’a;;mﬁ. blind s iamyi’u s~ Fumyun

2 -0 F R A 3 02

! ’atraju, lame <l e Carjé’u o Curjun
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2 - of ’abdabu, 170" R s o
o dal { humpbacked elbda hadbi’u s hudbun

. e~
NoTe: The fen. of the dual changes hamza into § e.g. U‘)b_,—'
saudﬁwam

4. For the comparative and superlative of adjectives,
[T d

(d..,p‘.ﬂ r...l ismu t-tafdil), sometimes termed the Elative,
the same form-as that for colours and defects though only
in the masculine smgular is employed: ‘_}.-.ﬂ >af palu

The feminine is J-o fu ¢la. But though the Arab gram-
marians imply that this form exists for all elatives, in practice
it is only encountered with a few words, except in ancient

s “B
poetry. The masculine plural is ,J&Ul >afa Cilu the feminine

s " 0

plural is &l fu Clayatun and ,J.u "But students will have
little use for anything but the masculine singular, because
this should always be used when the meaning is comparative.
And even when the meaning is superlative, the masculine
singular can be used except when the adjective has the

definite article J| (This will be dealt with in greater detail in
Chapter 40).
Fid
e.g. »5| ’akbaru, greater, fem. ( ,.S’ kubri, from _,\..)
kablrun big.

‘},,...l ’ashalu, easier, fem. J,: suhl3, from :};;
sahlun, easy.

0k s o-

el *agbaru, more patient, from .o sabirun,
PR Y P -
Jw=! ’ajhalu, more ignorant, from Ja > jahilun.

It will be seen that, to form the elative from any adjective,
the three radical consonants only should be taken, then

prefixed with a hamza. Long vowels must be removed, like

the y3’ in _,\.r and the waw in ) gme.



ADJECTIVES 89

s -
5. If the root has a doubled consonant as dyda jadidun,
s-08

new, the superlatnvc form is ..Lsi ’ajaddu, mstead of .\J..|

*ajdadu. From J,b qalilun, little, few, comes d:l ’aqally,

less, fewer (instead of *aqlalu) and so on.
6. The Arabic preposition for ‘“‘than’ in such English

o Js-o0#

o
phrases as ‘“‘smaller than” is -« min (from), e.g. (p hw!
*aggharu min.
od o 2-0k S~ - . .
e.g. «&l o yiwol e Hasanun ’asgharu min ’ukhtihi,

Hasan is smaller (younger) than his sistcr.

20 s-0f -

e S O hiya *akbaru minhu, she is bigger than him.

- com - - s 08 37 - G-

o)b Wl 4...9..\.. S r“"‘-"‘“ u‘ Je=! oJ..d\.JI at-talimidhatu

ajhalu min ikhwinihim fi madrasatl 1-Qahirati, the
pupils are more ignorant than their brethren (fellows)
in the Cairo school.

Note the use of the plural of CI >akhun here.

c wrsee =~ L5 ) Tw"I0

LF.L..H o J.s‘ u\.L-..J\ al-mu ¢ allimitu *ajaddu mina
&

l-mu ¢ allimina, the schoolmistresses are newer than

the schoolmasters,

7. In the Superlative, the.Arabs prefer to use the Elative
as a noun, followed by a genitive, rather than as an adjective;

- com 2~ 208 -»

e.g. vl § J=y S| s huwa *akbaru rajulin fi l-madi-
nati, he is the greatest man in the city,

instead of

L T d J'O O‘ 20 G .y

4....&..!1 L;,AYI J:.)“_,A huwa ar-rajulu 1-’akbaru fi

l madmatl,

though the latter is permissible.*®
® See Appendix C, §4 (a).

-
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In this case, there is no need to put the Elative in the.
feminine or plural, e.g.

-er )0k -

du- ~3) rw| » hiya ’agbaru zavjatin, she is the most patient
" wife.

a9 J’nt I -
uK- ! el an-nis3’u ’asbaru sukkinin, the women are
" the most patient inhabitants.

s - s-

8. The substamxves = khairun, good, and ,& sharrun,
evil, are used as Elatives with the meanings ‘‘better’” and

“e s$e” “

“worse”, e.g. v.l.... > s» huwa khairun minka, he is better
than you.

VOCABULARY
s -of L X 2
colour (O} pl.) Oy launun, pl. *alwinun
hair ;.‘: shacrun
yesterday C)l:ji al-bariha
s o ok
origin (Jae! pl.) J"‘ >aslun, pl. ’usilun

boundary, limit

s s 2-
(094> pl) 2>

haddun, pl. hudidun

a beggar S s¥’ilun

North :!l...;. shamilun

South :a,:-; janibun

army (u._,..a. rl) :,..:; jaishun, pl, juyGshun
pleasant (-.:l‘h:l ¢ sUkj pl) u%d latifun, pl. lutafi’u,

to stop, stand up

—tly

litafun

waqafa
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. s l-
history, date (@ 43 _,.» pL) f_) ta’rikhun, pl.
tawarikhu
3- 08
better, best ! ahsanu

s & - asla-
Syria (Damascus) pLJt ¢ oLl ash-sha’mu, ash-shamu

camel (4, pl.) Jz jamalun, pl. jimalun
desert (‘s)—b;.o— pl.) dfw sahra’u, pl. sahara

EXERCISE 19
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13- ok ’ o 22 2 -0k -, o FEE N
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) Cw. - .- e o~ - om PR Y {2
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Ll 352 Oad

EXERCISE 20

1. He is worse than his father, and his grandfather is the
worst man in the village. 2. My mother’s eyes are blue, and
mine (my eyes) are green. 3. The Red Sea is the boundary
of Arabia in the West and the South. 4. I have found a book
better than that in the city library. 5. My house is more
spacious (wider) than yours (your house): it is the most
spacious house in Baghdad. 6. The deaf (plural) stood up in
the meeting, and said: “We are happier than you (plural)”.
7. This boy is very ignorant, and that [one] is very lazy.

Their teacher is angry with (:',.) them. 8. The blind hump-
backed beggar demanded food of (L:n) the women. 9. He

arrived from the far (most distant) South yesterday and
entered Damascus. 10. I rode my brown (red) horse, and
the sheikh rode a white camel, 11. The army of Lgypt
halted (stopped) in the North of the deserts of Arabia,
12. Men are stronger than women. 13. Hassan has the
longest hair of the students, 14. My father hit the biggest
boy and left the two smaller [ones]. 15. The students studied
the easiest of the books about the origin of (the) animals, in
the university. 16. Who closed the newest window in the
house? 17. He opened the door, entered the room, and took
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(use <« » ) the newest plate and the best spoon from the

table. 18. This milk is older than that. 19, The two tallest
soldiers returned, and mounted the biggest horses. 20. These
two ignoramuses have asked for the best books in the book-
shop (lit. shop of the books).



CHAPTER TWELVE

.- -

(e uufuut)
The Verb
(d.-.o figl)

1. Arabic verbs are mostly triliteral, that is, they are based
on roots of three consonants. Thus, the basic meaning of
writing is given by the three consonants k-t-b. The basic
meaning of killing is expressed by the consonants g¢-t-l.
As has been stated, the simplest form of a verb is the third
person masculine singular of the Perfect For example,

. oo .-

=5 kataba means, he wrote, he has written, and 3
qatala means, he killed. In an Arabic dictionary, all words
derived from triliteral roots are entered under this part of

the verb. Thus, -.,...f.- maktabun, meaning an ofﬁcc or the

. oo

place where one writes, is derived from =5~ kataba, and will
be found in the dictionary under this root. There are also
derived verb forms, in which additions to the triliteral root
give different shades of meaning; these will be dealt with
from Chapter Nineteen onwards.

2. In the simple triliteral verb, the first and third root
consonants (or radicals) are vowelled with fatha; but the
second radical r.ay be vowelled with fatha, kasra, or damma.

e.g. = fataha, to open, conquer (literally, he opened,
he has opened).

d}-’: hazina, to be sad (literally, he was or became
©  sad).

',’,'r kabura, he was, or became, big or old.

Verbs having kasra or damma generally denote a state, or
the entering of a state: to be or become the basic meaning.

9%
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Kasra frequently denotes a temporary state, damma a rfiore
permanent one. But this can only be taken as a general guide.

3. Some verbs, though often classed as triliteral, have the
same letter as the second and third radical. In this case, the
second radical has shadda, and the verb has the appearance
of being biliteral.

- - oo

e.g. - marra, for ;. marara, to pass (by, <« bi),

o~ jarra, for ,» jarara, to drag, draw.

o PR

fon hajja, for o hajaja, to make the pilgrimage.

s fakka, for @1 fakaka, to loosen.

Note: Arab grammarians and lexicographers differed in their
attitude to these roots, which Europeans call *‘doubled’. Some con-
sidered them biliteral, others triliteral. Their place in dictionaries
therefore varies. For example, ,+ marra may be placed before all
other roots beginning with 4 and ;; or, it may occur among them,
after 5,+ but before J s+ Doubled verbs will be dcalt with in
Chapter Twenty-four.

4. By reason of the presence of one of the semi-vowels
among the three radicals, some roots may appear to be

biliteral, e.g. JU qila, to say (he said); ¢y rami, to throw,
he threw. But these are in reality triliteral, and will be
explained among the irregylar verbs in Chapters Twenty-
seven to Twenty-nine.

5. There is a comparatively small number of quadriliteral
verbs, with four radicals. Very few occur among the 5,000
commonest words in the language. They will be discussed

in Chapter Thirty-one. An example is r ,v:.; dahraja to roll
(transitive). These also may have derived forms.

TENSES

6. Arabic, in common with other Semitic languages, is
deficient in tenses, and this does make for ease in learning.
Moreover, the tenses do not have accurate time-significances as
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in Indo- European languages. There are two main tenses, the

Perfect u‘"“‘” al-midi, denoting actions completed at the time
' X 0

to which reference is being made; and the Imperfect @ LauJl

al-mudari [ for incompleted actions. There is also an

2080~

Imperative, ,»¥! al->amr, which may be considered a modi-
fication of the Imperfect.

7. The Perfect Stem is obtained by cutting off the last
vowel of the 3rd singular masculine perfect, and the perfect
is declined by adding to this stem the following endings:

Singular Dual Plyral
3. masc. _a 3. masc. 1_a 3. masc. b:_ﬁ
3. fem. c;;at 3. fem. l}.—_ata 3. fem. é)_._na
2. masc. é'a_._ta 2. m. &f. l:?:_tumi 2. masc. r:.’:';tum
2. fem. o;ti 2. fem. ,:,5  tunna
1. m &f, & tu 1. m.&f. ls_._ni
e.g.
Sing. 3. masc. =5 kataba he has written, (or he
wrote).
» 3. fem. é.:.;’ katabat, she has written.
» 2. masc. h:,:.;)’/ katabta, you (man) have
written.
» 2. fem. .,.::)/ katabti, you (woman) have
- written.

EN 2
,, 1. masc. & fem. <5 katabtu, I have written.

Dual 3. masc. l:b; katab3, they two (men) have
written,
» 3. fem. l:._.:—f katabat3, they two (women)

have written.
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j0" -

Dual 2. masc. & fem. L==5" katabtumi, you two have

written,
Plural 3. masc. l3=5" katabi, they (men) have
written.
- an-
» 3. fem. =5 katabna, they (women) have
written.
020° "
» 2. masc. r;.;r katabtum you (men) have
written.
& 0-
»w 2. fem, o= katabtunna, you (women)

have written.

., 1. masc. & fem, L....f katabni, we have written.
In the same way from verbs of the forms J-; fa Cila and

J:; fa Cula we have: ; ,.5 shariba, he drank, :a‘,.i sharibat,

she drank, etc.: from ';5. karuma, he was noble, =5~
karumtu, I was noble, etc.

AGREEMENT OF THE VERB WITH ITS SUBJECT

8. The normal order in an Arabic verbal sentence is
Verb — Subject — Direct Object — Adverbial and other matter.
Even if the subject is not mentioned separately, it is already
implicit in the verb as a pronoun. For example, we may say

g0 -~ -~

&) Jws wasala Zaidun, Zaid arrived. .Here Zaid is the

- -

subject. But if we merely say w9 wasala, this is still a
complete sentence. meaning “he arrived”. The final fatha of
the verb is really a pronominal suffix meaning “he”.

- gre- oo - - -

e.g. N N o..-W & daraba 1->abu waladahu hilan,

Verb Subj. Ob;. Adverbial
The father beat his son at once.
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When the verb in the 3rd person comes before the subject it
is always in the singular.

Iw"I0® - -~

e.g. k! =5 kataba I-mu gallimu, the teacher wrote.

“wTIO - -

gl.l.-.Jl 5 kataba l-mu Calhmim the two teachers
wrote.

“ JuTIOoM = -~

Oyedadlly 5 katabal -mu gallimiina, the teachers
wrote.

The verb preceding its subject, however, will agree with it in
gender,

XYY X

Al 5" kabura l-waladu, the boy grew.

Jooe - -~

el o ,.f kaburati 1-bintu, the girl grew.

) -om®

CATR] u;.f kaburati l-banitu, the girls grew.

-0 0w —,—

ul...Jl o ,J kaburati-!-bintini, the (two) girls grew.

NoTE: the kasra added to ‘‘kaburat” is due to the hamzatu I-wasl
which follows.

For this purpose, broken plurals are considered to be
feminine, unless they refer to male human beings.

e.g. ‘:_,;'Jr\_: ,;L zaharati n- nu_)umu the stars appeared.
(pl. of ,.$ najmun.)
But e
dla ,’1 b zahara r-rijilu, the men appeared.
However, in Classical Arabic, a feminine verb will often be

found with a broken plural, even referring to male human

- - -

beings, d\a _,.H u)f-.L zaharati r-rijalu. The student is not

recommended to imitate this which is unusual in modern
Arabic, even in literature.
Note that it is the actual gender which counts, not

the fgrm of the word. Thus 1-:-1; khalifatun, Caliph, is

masculine, though it has a feminine ending.
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e comy- —.‘ .-

2). ) u.l:-| J= qatala l-khalifatu 1-wazira

(Not edz qatalat).

- s--

Similarly, s« siniina, one plural of i.. sanatun, year,
though in the form of the sound masculine plural, would
count as a broken plural and take the feminine singular verb.

When the verb follotws the subject it agrecs with it in number
and gender (the rule of the broken plural given above,
however, still applies). o € o AP

6e s-- 5 -oiko-

e.g. uLJl Iy5ei 5Y 41 al-’aulidu fatahd 1-baba, the boys
opened the door.

oles St al-banaty @the girls

entered.

When the sentence begins with a verb it is known as a

8a 0 5”0 PRt T A

verbal sentence (&-l» 4z jumla ﬁ;llya) eg. Al ~»

kharaja l-waladu, the boy went out, A sentence introduced

So e 9- 02

by the subject is called a nominal sentence (4we! 4 jumla

ismiya) whether or not the subject is followed by a verb,

e.g. _;u..o .U_,Jl al-waladu saghirun, the boy is small.

cee yrep-

> Ayt al-waladu kharaja, the boy went out.

9. Since, as we have already noted, the normal sentence
order in Arabic is for the verb (in the singular) to come
first, thec question of when the 3rd person plural verb is
used arises. There are three situations in which it is required:

(a) The subject may not be mentioned by name, e.g.

ls23 dhahabd, they went, have gone.

(b) The subject may be placcd first for stress or emphasis,

2 “0dow 5 ~-0» -

e.g. |y.).-.. YV et .';.L.a '\ lamma wasalati I-banatu
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1-’aulddu kharaji, when the girls arrived, the boys
went out.

Here the juxtaposition of <UL.Ji and 3YyY! gives stress to the
latter.

(c) The subject may already have been mentioned in the
preceding sentence,

e.g. J..;;J.I‘ d u"l"J uL:Jr V.-L.;)— wasalati l-banitu wa
J;a’lis_ng fi I- fasli, the glrls arrived and sat down in
the class(room).

10. The Perfect may be translated by the Historic Past or

the Past Perfect, e.g. Jwy wasala, ‘'he arrived” (at some time
in the past) or he has arrived (in the recent past). When
translating, the student will oftén only have the context and

common-scnse to guide him. However, the particle % qad
is sometimes placed before the Perfect verb. It is a con-
firmatory particle, which may make the verb definitely Past
Perfect,

v -

e.g. Jws & qad wasala, he has arrived (not ‘‘he arrived”’).

However, this particle may also make the verb Pluperfect, so
that the verb given might also mean ‘“he had arrived”,
according to the context.

VOCABULARY
3 to understand J.ai to intend, to travel to-
cé’
wards

e~
g speech s, -
: - L. a traveller, tourist

-

éln to rise (of the sun); ascend;

goout J» to descend, alight, stay
(at a place)

_:a ,‘:- to set (of the sun)
3-- s -
3 moon « water
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L X 3
> fem., wine
s o~

s> courtyard, enclosure

s -~

,\¢ day, daytime

$0 -

4.» hunt, hunting

‘_}..J to accept, receive

’ 22

u-.o pl Iso guest

;..)‘/ to break

@ 2 s - a2
LW pl wLLS glass (drink-
ing), tumbler

e to send

8 a- -“

C)\, pl. ‘_)y.)\’ peasant,
cultivator
r:f - pl. ;&: governor, ruler

- -9

( Uf-) 4 to be distant (from)

101

% towards, in the direction
of, about

i a half

) ~ok

L95'- pl r.L..d rich

& % to rejoice

U,..o pl. QL~.¢ a youth

rL.L food

o tosit
;;.1; to appear

< to drink

,:L_j pl. JL:) night, night time

i:Ut— a (single) night

$ J e~ $ - 20"

C‘,vt_,-o pl. cwb.a ‘Vl‘)")"
subject (matter)

EXERCISE 21

s 30 -~ < 0”8 » B~

.p-"é’ J‘—r u,.ill_,,fu\!—, qu_,..(l

),—,‘ - - -

o

20~ 00 ‘l

‘—.

.,_., co - .4’

cp - -

e o e P

-‘¢,.

ub U" LA):-—A A.J.L“ )\a)) A.-AL;_, C»L.H rL..“ —v
¢l (""J“d"'\- ‘_’J)‘) d..J—‘ dLs)”éL-—-q 'A.QJ..H
ORTIEW o gl V0 { PR & T OO I N P VRV

-2 20~

o < -)

ve el 2 o

.ll\ JJU b,..fl..\l—”- QJ)&‘J wl
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PyYs - g - o - FErY)
,

uJ.au—‘-‘ sb‘wd‘w)—|° ,é&‘wd‘ww‘

. - - 2 2 6 “0” ) Gem

3
Odaey )UJ‘ o).h (for u.\..aa) u.L.aJ— YV ML.M,A)UJ‘

. g eeo - o Eow - ce o
ub )\JJ‘ ._,..;L.o a C—O— 1A gL..:-Y\ U" \ylﬁl(for uJu..J)
q.::.” i_,Lj— 4~.¢J|J|J{,ETI;A du.u)s—|q ,&;jj

-

- > - - I o L2 )

EXERCISE 22

1. Have you written your letters to your friends today? 2. Yes,

we have written them (la L:S) and put them on that big table.
3. The beggar sought food from me. 4. The maid opened the
door of the house, and they entered. 5. Have you been out
hunting (to the hunt) today? No, I did not go out hunting,
I went to the city, to the market. 6. The sun has set, and the
moon has risen. 7. Muhammad and his son went into the city,

and came out of it (use ;=) an hour later (lit., after an hour).
8. He struck me two minutes ago (lit. before two minutes).
9. The men sat down and drank tea with the sheikh. 10. We
returned from the hunt with the minister, then attended the
ccuncil meeting. 11. They drank (the) coffee with the women.

12. 1 received the guests at my house (6-\;‘-) and my wife

received the female guests. 13. I stayed (use J3) with (J.s)

Hassan and his brother Muhammad. 14. Have you under-
stood what I said (lit. my speech)? 15. He said this an hour
ago, and you knew it from his books. 16. Why have you
(fem. sing.) closed the door and opened the window? 17. The
wind is from the North today. 18. You studied this subject
months ago (lit. before months). 19. They mounted their
horses and made for Damascus, and arrived there two days

later. 20. The girls went to (the) school, and asked for the
new books.



CHAPTER THIRTEEN
s S e o -of

(e &I Ul

The Verb with Pronominal Object
The Verb “To Be”’

1. The use of the attached pronouns as direct object to the
verb has been illustrated in Chapter Nine. Here it should
again be stressed that, for the first person singular pronoun,
the form 3 -ni is used, not (s, -i.

- oo

e.g. ,_’5: » darabani, he struck me.

2. In the third person masculine plural verb, such as

‘):\;; wajadd, they found, from -;g:_,"wajada, the final ’alif
is omitted when a pronoun is attached.

e.g. +34n3 wajadiihu, they found him (it).
3. In the second person masculine plural, such as ‘3.‘:;
wajadtum, you found, a wiw is added to the verb before the

(P TN B

pronoun, e.g. glday wajadtumihid, you found her (it),
them (with broken plural non-human objects)

22 0o

dsCaay wajadtumini, you have found me.

4. Some verbs in Arabic are doubly transitive, and take
two direct objects where we would expect one direct and one
indirect object. These will be dealt with in greater detail in
Chapter 45, 3(a), and they include verbs of giving, secing and

thinking, e.g. )'\Al.- :'.:..; hasibtuhu jahilan*
I considered him ignorant,
5. The verb “to be” O kina (lit. he was) is a weak
(J-'-: mu Ctall) verb, and will be treated in full in Chapter
103
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Twenty-eight, where it is included among the hollow verbs.
As it is used so often, however, its Perfect is given here.

OK ™ kina, he was.

Sing. 3. masc.
» 3. fem. ..:.»ZK kinat, she was.
» 2. masc. ;-:5)/ kunta, you (m.) were.
»w 2 fem. . - -f kunti, you (f.) were.
, 1. masc. & fem. ey kuntu, I was,
Dual 3. masc. Ub’ kani, they two (m.) were.
» 3. fem, LK kanati, they two (f.) were.
,» 2. masc. & fem, l::j/ kuntumai, you two were.
Plur. 3. masc. ! _,JK kini, they (m.) were.
»w 3. fem. :)J’ kunna, they (f.) were.
» 2. masc. ;? kuntum, you (m.) were.
»w 2. fem, :,:Jr kuntunna, you (f.) were.

,» 1. masc. & fem. s kunni, we were.

6. The Perfect Jg is used with the Perfect of another zerb
to express the Pluperfect, the subject being normaliy placed
between the two verbs.

.— -

e.g. 9:3'/ 4j OK kini Zaidun kataba, Zaid had written.
Note that, where the subject is plural, referring to human
beings, OK” will be in the singular, according to the rule of

the preceding verb: but the second verb, its subject having
been mentioned already, must agree with it in number.

cw» -~

e.g. Lp).. dl.».,!l OK kina r-rijilu sharibd@, the men had
drunk.

The interpolation of Y qad also occurs,
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e.g lg,2 4 JL-,!I OK kina r-rijilu qad sharibii, with the

same meaning.

.. .--
7. When OF  is used as a copula, its predicate (- khabar)
is put in the accusative as if it were a direct object.

8~ - gp- - -

eg. |y &) OF kina Zaidun waladan, Zaid was a boy.

0@ “-0m » -

._n..ll iyl A..Lb o.,.:K kinat Fitimatu bnata l-maliki, Fatima
was the King’s daughter.

| _;\.f QL......Jl QK kina Il-bustinu kabiran, the garden
was large.

8. The verb “to be” cannot be used impersonally in
Arabic, as in English e.g. “‘there was a thief in the house”.
In Arabic, we say “a thief was in the house” (the verb, of

course, usually being placed first). _....JI d ua.] oK kina
lassun fi l-baiti. Consequently, in such sentences the verb

o5 may be feminine, if the subject demands this,
ccee <07 370 o - -

e.g. J..-LI U8 4als =K kanat qal gatun fauqa l-jabali.
There was a fort on top of the hill.

Beginners tend to translate such sentences treating the subject

of 0K as its object, as if the Arabic read ‘it was a fort on
3-0~

top of the hill”’; putting iali in the accusative. They should
carefully avoid this common error, which is made even by
Arab schoolchildren.

ALL. EACH, EVERY,

2,

9. K kullun is used to mean “all”, “each”, or “every”.
When followed by an indefinite noun in the genitive singular,
it means “‘each” or “every”,

P Y

e.g. Ay S Jws every, or each boy arrived.

When followed by a definite noun in the genitive plural, it
means ‘“‘all”’,
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ccreedy oo

e.g. s1))s)! 5 an all the ministers actended.
él;:.:YT L;ill .l;;;‘ :ﬁ’ ,a.- all the ministers of the gov-
T ernment attended the meet-

ing.
In the latter case, if it is the subject of a following verb, the
verb will be in the plural when referring to human beings,

P N T . o=

eg. lpulay slyyell J Jws all the ministers arrived and

sat down.
s - L)

& jamicun also is used to mean “all”, Like S it is a

noun and is followed by a genitive,
coIpe 5 » v

e.g. sl e?,.aa all the ministers attended.

Both these words may take a plural attached pronoun as
their genitive,

e.g. ;—K all of them.
‘:i:»._:‘; all of you.

They may occur in apposition to the nouns to which they
refer,

e.g. I.,—K Jo ,H J+3 The men arrived, all of them.

2 " < 0 8°°

mra? «¢~» 1 hit them, all of them.

.-
(o2 is in the accusative here).

VOCABRULARY
d); to be or become sad f}:— Ali pr. n. masc.
:;;,: sadness :UJJ.: pl. é‘)\f fortress, citadel
‘ :-_-b pl.;l;: mcrchant é.- to hear
2 -

A~ important ! to take prisoner
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g~ -

A.sl..u 2. ch goods, mer-
chandise

$ 2 9 ~ol
39 pl. 315l light m.

sugar
S pl. 48Ty fruit

$ o” s -
¢ pl. Sl garment

u’fj to wear, put on

!'0‘

o pl un\.o. garden
2 pl. «....u cloth

J;; pl J _,:_.;- horses (eollec-
tive and plural)

!)‘

9 >~ pl. 356, I sheep, lamb

Ao pl. A fish
s - PR 7

o) pl. eluyyy chairman,
president, head

glj— 9 ministry, cabinet

L
sl () to take

107
“cJom®

sly)sl! u.-a ) ane Minister

L)fa pl. &Iz government
'i;l,. pl. &l poliey, politics

:d,'a pl. d,.: state, power

32 since prep.

Y1 now

L‘.a:i also

| _;::—f adv. greatly, much, a

lot
CLAI apple, apples

- @i

i~ an apple

L 1o
5 (collective), dates’

JJ-" to do

:);:: pl. :,‘i?‘ work, deed,
doing

l-_.!Uul Italy

EXERCISE 23

ur-‘-J i 81380

1,5 ,t,..n Oy~ uK;——v

o B el ) " we -

)ur u&,—u" ;L—-” w-—‘

G *e = e G e

l_,\.f (for u‘)") u,-_, sb_,«“

- e

-—‘



108 A NEW ARABIC GRAMMAR

84 s %0 & -ov-- o~

_m.x.‘n u;§>| u... e K b il S g ] C)\'

u’ ‘U‘

: f. L)/—-‘ ,Ls,ﬂ| d_,-b‘ (among) o UUM 6 — o

- - ) —o‘ﬂ‘ PR 1

205 o~ Pl u-l‘ 8- -

Al Al (among them, 1ndudmg) lf...‘ :6....-. J orf
DE g L 4.4,.11 iyl ZantdT e S5,
NN SAE W ¢ o JB— g st S 53y
Shiio Z,l;‘n,' @L.Jl G Gl N -,

20 - 0~ o~ - )7 - o e com -

A LUJ ...Ji Y uab o)‘)_,” oM—,Y .oJuL..” é& J.K..-“

.- saE - 2 -

J...GCL.AJAJ—'i QYHJ.:.AW;QN)_,-—‘( o_;x-.) U"“'

-oi0.0 [ 3- o 4 -0 w “ow

— = g_)‘_,a}‘ e‘a Lf‘ A“...si cJ...F--——,o wl.” )LU’ haU.)
¥ U Jer— v e BN gl i KD

S5 —\ A u,._.JJ\ ,J..,,r., Wl,f&;!_,_.h,ﬂ! |yl 2

u),-.“ "' o — y q U”‘)" L)""' o.b.).;-| o)\))l] r'.f..o CL—»‘
s e e AT J2 S, L (them) WS e
‘,UTL;L'

ZXERCISE 24

1. Has this news reached you about the death of many of
our soldiers 2. No, and our sorrow is very great now.
3. The Prime Minister said: These merchants have many
goods important to our country. 4. He also mentioned the
new policy of the government. 5. Ali said: There were many
fine fruits in my garden, but the boys of the village have
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entered it in the night and taken them. 6. They became sad
when they heard what he said (his speech). 7. The cloth of
these garments is very old. It is my grandmother’s cloth.
8. The soldiers found the enemy and took them prisoner.
9. The women wore their white clothes when the men
returned. 10. Cairo is the largest city in the Arab East. 11.
These sheep have been mine since the days of your father.
12. Each scholar took an apple and two dates from the fruits
of the school garden. 13. What have you done to this fish?
14. The soldiers rode their horses to the fortress, (and)
captured it, and took prisoner the inhabitants, 15. They
killed the old and left the young, all of them. 16. There were
ligiits {rom the windows of my friend’s house.. 17. That
merchant has all the sugar in the market. 18. The wives
had demanded a great deal of work from their servants, (fem.)
_so the latter (these) left the food on the table and went out.
19. We have attended every meeting of the council. 20. You
were our friends, and now you are our enemies (l;';‘;_;f).

® See pp. 114, 115 on the orthography of final hamza:
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e o e 4 -0

(5 @it S
The Imperfect

- 20"

1. The Imperfect tense ( éb‘uﬂ) expresses an action still

-

unfinished at the time to which reference is being made. It
is most frequently translated into English by the Present or
the Future.

2. Whereas in the Perfect, as we have seen, the different
persons were expressed by suffixes, the Imperfect has
prefixes. It also has some suffixes to denote number and
gender.

The prefixes and suffixes are as follows:

- 2 » -

3. masc. ——s 3. masc. Ol—— 3. masc. Oy—i

3. fem. ——3 3. fem. 91_—‘; 3. fem. ;\;—og
2. masc. - 2. m. &f. 9‘;—; 2. masc. Q),——.g'
2. fem. ‘_—,.:————:-a 2. fem.  O—0
1 m. &f — Lom&f —

Full form of Imperfect Indicative of u.-f

Sing. 3. masc. :.;-:-ig— yaktubu, he writes (or
will write)
» 3. fem. :,.::cf;: taktubu, she writes.
» 2. masc. ;:'J.K; taktubu, you (masc.)

write.

110
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Sing. 2. fem. 555 taktubina, you (fem.)
- write,
2 s @
,» 1. masc. & fem. 31 aktubu, I write.
Dual 3. masc. oL:.:..K; yaktubini, they two
. (masc.) write.
. 3. fem. UL&; taktubini, they two
i (fem.) write.
,» 2. masc. & fem. ol:.:..(: taktubini, you two write.
Plur. 3. masc. g:)_,:;:»: yaktubiina, they (masc.)
write,
. 3. fem. 5%, yaktubna, they (fem.)
write.
» 2. Masc. ;,::K:.: taktubiina, you (masc.)
write.
» 2. fem ;&5 taktubna, you (fem.)
write.
» 1. masc. & fem. ;& naktubu, we write,

3. It will be noted that after the pronominal prefix the first
radical or consonant of the verb has sukin (the &) in this
case). The second radical (<) has damma. But this is not
always so, for the vowelling of the second radical in the
Imperfect, no less than in the Perfect, may be fatha, damma,
or kasra, and in the majority of verbs only the dictionary
will show which vowelling is used with any particular verb.

The following points may, however, give some guidance:

(a) Most verbs whose second or third radical is a guttural

(e.z & EE o) take a _ e.g. é:v to open, Imperfect &.:-i._;;

& 1o hinder, Imperfect C‘- . There are, however, many
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12207 e
exceptions as J=> to enter, Imperfect Js; é; to reach,

Ji0° b ERNN R

Imperfect i ; ax) to return, Imperfect s .

(b) Verbs of the form Ja; generally take — as o 2

) 0" - -
to drink; Imperfect 2. exceptions, however, occur as

- -

2 20"

to esteem; Imperfect _,....4 (w to reckon, makes ).

(c) Verbs of the form J""’ may only take — as r;r to be

220°

noble, Imperfect o 5.

4. The Imperfect in itself denotes only unfinished action,
but it may be made to indicate the future by putting the

co-
independent word s« before it or prefixing the contraction
- 2 Jo - ’D' . 20 -~
- €8 Ny Uy OF ......i... he will write.

But where it is clear from the context that the Imperfect

has a Future meaning, these particles need not be inserted.

s 6Fz - s - 97 - “om - - -

eg. Lasl lué Cadyy CJL'” «»3 He went yesterday and
will go tomorrow also.

Here the use of the word “‘tomorrow’’ makes it clear that
the verb refers to future time.

5. When used with a Present significance, the Imperfect
may give the meaning of the Continuous Present or the
Habitual Present, e.g.

Qs 5 - Q-

(Continuous) OY! a4 He is (actually) going now.

"2 2 - e

(Habitual) p); S —24 He goes every day.
(Note JSe accus. here)
The Past Continuous and Habitual are- expressed by the

PEFEEN

Perfect of 0K followed by the Imperfect of the verb con-
cerned, e.g.
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(Continuous) u_,_:U ;.;:b ;’{LS”" - \J When he passed
by my house, he
was going to the
market.

- 2, 2 I L

(Habitual) e F Sl oy 05 Heused togo to
* o the market every
morning.

6. As we have seen, the verb “to be” is not used in
Arabic to express the Present Indicative. A Nominal Sentence

is used instead. Consequently, when the Imperfect of O
is used, it must have some other meaning. The Imperfect of

- -

OK is given below. (A fuller explanation of this type of verb
will be given under the ““Hollow Verb” in Chapter Twenty-
eight.)

P 4

Sing. 3. masc. Oy yakiinu, he will be.
» 3. fem. :),i: takinu, she will be.
Sing. 2. masc. :),i.» takinu, you (m.) will be.
yw 2. fem. u._,»‘,ii takiinina, you (f.) will be. -
» 1. masc & fem. :)_,f‘\‘ *akiinu, I shall be.
Dual 3. masc. QL:_,ig yakinini, they two (m.)
- will be.
3. fem. OLsS takanni, they two (f.)
- will be.

w 2. masc. & fem. OUyS tak@nini, you two will be.

Plur. 3. masc. e::,: ,i: yakinina, they (m.) will be,
w 3. fem. ;i: yakunna, they (f.) will be.

I
.

,» 2. masc. Qa5 takinina, you (m.) will be.
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-

Plur. 2. fem. o5 takunna, you (f.) will be.
» 1. masc, & fem, :),i: nakinu, we shall be.

6. The Future Perfect is expressed by using the Imperfect

of ..3& with the Perfect of the verb concerned,

e.g. =5 e 3) u,(: Zaid will have written.

Frequently, the particle % is inserted:
s 8" 80° sa-

.—U.LI)Q

THE ORTHOGRAPHY OF FINAL HAMZA

7. In Chapter One no attempt was made to give exhaustive
rules for writing the hamza in order to avoid confusing the
beginner. However, the final hamza may have already
caused some confusion, and a few rules will now be given.
It should be mentioned, though, that they do not cover the
writing of hamza as a final radical for a verb. First, the
student should study the following table:

A. With pronominal :u_ﬂ‘ix
Nom. :; (a part) :;; (his or its part)
Accus. - ; :;;

Gen. « ; 'Y ;

-
L N 3

«4 beginning, and c;_,.s burden may be written in the same

way (but the accusative of f-u-‘- with attached pronoun is
13- 0

4.<, etc.). Note that final hamza, when preceded by an

unvowelled lc:ter, is written ““on the line”’, as the Arabs put
it; that is, alone. When, however, a pronominal suffix is
added, the hamza is no longer final, and is written on the
scmi-vowel appropriate to its own vowelling (3 for damma,
and (s, without dots, for kasra) except in the accusative,
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when it is written on (s if the previous letter is one which
connects, or otherwise ‘“‘on the line”,

Similar rules apply when a long vowel or diphthong, with
| or 3 or s precede the final hamza, since from the Arab
viewpoint these, too, are unvowelled letters.

e.g.
B.

Nom.
Acc.
Gen.
C.

Nom. :b);

se -
<
0~
legs

3

. ery

Acc. ey

Gen.

. ey

light

(diptote)
ministers

With pronominal suffix

- e -
\b.,_,-p
270"
06)&
l.-
b})

* : ‘:)

p‘)‘))’

ey ‘.‘J
('hc.b)’
°

- -

its (fem.) light

their ministers

Ff‘;;; (defined as triptote)

In the latter type, however, when ’alif precedes final hamza
in a triptote the indefinite accusative is not written with ’alif

0~

(as in Ly a house), to avoid two ’alifs coming together.

e.g.
D.

.-
Nom. <\
Ace. :l:.a
Gen. ;-L:-g
E.

. -
Nom. le_.;
Ace. l;.:.a

building

a prophet

:;L.» his building

P

acly

L4

P

22 -
e °

(' .’--
-

o 2~ -
.

their prophet
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. N .

Gen. ¢ P o

- PRI

wp

,O‘

The orthography of the hamza in [ ,Z, thing, is similar to

A

that in u-‘

In table E, note the difference in the writing of hamza in
the indefinite accusative.

VOCABULARY

NoTEe: Verbs marked with an asterisk have been given before buit are
repeated here to show the vowelling of the Imperfect, indicated in
brackets beside the verb in Arabic.

(u‘) & (=) to hinder

(from)
'uaé (Z) to go
CZ' (L) to gather

dai () to cut

& (2) to raise, Lift

* g () to hear

-~J (=) to play
*Jes (2) to work, do
Jos (7) to carry

* A= (7) tosit

J....r- (7) to wash trans.

‘J-.:.\—/ (=) to break

__;.‘..; (7) to estimate
"d-; (2) to reach

*aa (_’_) to attend

*J=3 (2) to enter

‘J-;; () to study

S () to live, dwell, in-

habit (with 3 or direct
object)

‘_,:LL (Z) to demand, re-
quest

r‘ ;.r (2) to be or become

noble

,:r () to be or become big,
old

L] ) - ok

.u.. pl <Lzl thing

3-0#

;;-s pl c‘)a‘ a part
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s “oi

f...,.s pl. kel a burden
::‘; pl. s‘_’p‘ light, brightness

<4 beginning
i s -

4* W in accordance with

IS E .
4! (Allahu) God

ol
.¢! ... or(inadouble
question, the first of which

[ 4 [
is preceded by | or J»)

- of
ey f' or not?
L .
ol smokc tobacco
s “ 2 -

[ P u,.. to smoke

lAE tomorrow

2- s 2

> pl. (i~ a right

s a-
Jls a porter

L) s -of
2 pl. Jlal a load

oo -o-

J.,,J'a"JI J:u (in) the afternoon

CL"‘J‘ d ¢ laLuﬂ in the
“morning

R Y]

P d ¢ el in the evening

J:Ill‘d ‘ iA.J at night
s sl D

C)...\ pl. C;L.l week
o pl. r't}? year

J= 2l dl—a rope

L..-:: , u..? when

\J (with perfect only), when

EXERCISE 25

- 02 PN B
¢U.> .

QS§T :.J)..J; Eu.'.'. ‘S‘

o ® -0- - 1t

"-)-*J""J‘—Y Q_,q.le.m;u.s ;,sq....:b\..-—\

-Jg.an L,_;,\J rY‘ :,Jls—,. ey 4l

2eco® -~

(somethmg) e d‘” ',’-.-Ll J h,.-dl Rt - Ayl JE—¢

2~ J0® 5 o- —or

o e po -

;LJ (foraweek) LSJ..-‘ ;\))).” U‘l‘ g_!,«—o ,O-\JL..“ LJ‘

—y bl ;«r“ d b
L,Ji:;i[;&—
SE— . A

6\1‘)0’

L.H Ay \Jw\..u,....ﬂ ;_,m u_,i.»—q

-0 »

°|fy| »..,l.«&—1

-u--.*':“ dﬁ

-0 0 -~

M‘K (pl of QM) JL...\/ UJLJ-‘ S

‘J;:(&-_.-J)
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Jde L,J L..:- qn Oy eadl g it Yy Z.L)CJ':
PR X § —oi e - - 0re e -~~~ -0
M‘—\r S wi-s,-’wd\u e g—,. ,.L,..n
- —'olao L A - of --Soe

- - - . 049 °%3° “sw- o5 &~ ~com@

quJi w' L.f‘ PAJ‘)-)J" U_,..Ja QD._..”—‘i ,.l.u‘.“ d

“3” 3 I T we 22 8”7

ﬁ&‘.j-‘l-‘,-—.(forcf.gua b‘g-l} u.r.}-d GL«:—J JJ.J-.--.g
LB ,.Lu e O Wit S o in ,.\;Jil‘rt:!l‘
J.L_,A f,.ﬁ ..r L&,’..',,' ,.er JL.. ,._),Jl.;;ﬁ (._m

2 [ -~ k- - -~ r0° 0 - ~o ko

.- - - 20 crpcom - 22 0 -~ - e ' s

o..—«))_, A....J‘ ey ch 4..)-’«-.” AL u)qa.s Y oJA LS.J‘

It ¥ fmm v 005 S5 Y 1'(.1} uf ‘@33-7*

EXERCISE 26

1. We are students, and we seek learning. 2. At the start
(in the beginning) the women saw the light of the sun, and
they will also see it in the afternoon. 3. The porters will
carry all the loads from the house to the car. 4. Were you
(plural) collecting the boxes in the morning or not? 5. The
Prophet of God will have gone to Mecca tomorrow evening.
6. The people will hear the news and will kill their ministers.
7. Ali cut the rope from his friend’s hands during the night

(by night), and they broke a part of (:,4) the wall, and went
out of the fortress. 8. This thing will be a big burden to

(u ) vs. 9. She will be in Damascus in two weeks’ time
(after two weeks). 10. She used to smoke a lot, but her
father prevented her a year ago. 11. We have many ancient
(old) rights, and the government knows them. 12. My
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father used to raise great stones from the ground and carry
them from our garden to Hassan’s (garden). 13. The clean
boy washes his face and hands every day in the morning and
evening. 14. \What are you doing now? Are you studying your
lessons? 15. He has broken everything in the room. 16. The
Arabs were noble and used to live in the desert. 17. I con-

sidered (;...:-) him better than me in this work, 18. In

accordance with the president’s speech, we attended the
meeting. 19. The minister has grown old - he is the oldest
minister in the Arab world today. 20. The news will reach
you tomorrow when you are in the council.



CHAPTER FIFTEEN

coe o cpm s -of

(e o1 o)
Moods of the Imperfect
The Subjunctive

1. So far we have given only the Imperfect Indicative, the
Imperfect which makes a plain statement, whether applicable
to the present or the future. But the Imperfect, by slight
changes, may be in the Subjunctive or Fussive moods, the
former implying wish, purpose (or command in indirect
speech), and the latter command (or, with the negative,
prohibition). The reader will have noted that in the Indica-
tive the final vowel of the Imperfect is damma in the singular
number, Thus :,...:i_: yaktubu, he writes. For the subjunctive,
this damma is changed to fatha, _,:‘ia yaktuba; while, for
the Jussive, it is replaced by sult@n, .._:..:ia yaktub. In addition,
those parts which, in the indicative, end in a nin following
a long vowel lose the nin in both Subjunctive and Jussive,

- 208"

which are then identical. e.g. (45 yaktubiina becomes

I;::.ﬁ yaktubi (as in the Perfect third person plural, the final
>alif here is merely a spelling convention).

ol..oi: yaktubani becomes L:ia yaktuba.

- - se -
3G taktubina becomes 55 taktubi.

But those feminine plural forms which end in the suffix °, na
do not change, and are therefore the same for all three
moods.

“ ye-

2. Here is the complete table for the Subjunctive (J&,L;MJl

4 PR Sl T4

Eyaidll) :

120
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Singular Dual
3. masc. &.,.:.bﬁ yaktuba 3. masc. L‘..(. yaktuba.

- 50~

3. fem. ._,.:i; taktuba. 3. fem, 3G taktuba,

- 30~

2. masc. 3 taktuba. 2.m &f. L:-OQ taktuba.

Jo -

2. fem. u’:‘i’ taktubi,

- 20k
l.m. &f. S| aktuba,
Plural

3. masc. |_,..°£. yaktubi.
3. fem, ;;i: yaktubna.
2. masc. |;_i~.°§} taktubu.

2. fem. ;*:(» taktubna,

1. m. & f. g,-:ii naktuba.

NoTE. The Imperfect Subjuctive of O is declined like the
indicative subject to the same changes in the endings as in
the verb above.

3. The Subjunctive can only be used after certain
particles (conjunctions):

o F -é
O! ’an, that. Y1 *alla (for ’an 13) that not.

J 1i, in order to. ;L:J 1i’all3, in order not to.
3 kai, in order to. )\:f kaila, in order not to.
:_)\;1 Ii’an in ‘order to.
u:‘ hatti, so that,
E,i lan, shallnot (used as a strong negation of the future).

z - - -0~ 0¥ - - -
eg. Yo al O 4 (G he told him to go at once.
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-2 EY RS

(Yul) Y1%,4! he ordered him not to attend.
- 0” Sa-s) - -

(or u\l) ‘--‘»‘) L}.n.J gt r» Muhammad advanced to
do his duty

...,..J! JL-.JL.J &! uLJl_,M:!T C" the watchman opened
the door to see (so that he could see) the state of the
house.

ccom - _,. 8- ~“o- o o ==~

qm Y )\J/).a.a” J.U_,Jl 45 the minister left the
palace so that he should not see the king.

sJJ.\ d.-.vl u’ I shall (certainly) not do that.

- oo - - 30 0~

JUW! e oy ) you shall not flee from the fight.

It is not necessary to repeat the particie where two subjunc-
tive sentences follow each other linked by a conjuaction

- - of

such as O3, , or ol .
S

e.g.
um Jn Jlityy o di L};.u ;(.JL’MBT 5 The watch-
man opened the door to enter the house and see the
condition of the furniture.

4. It is difficult to specify which of the above particles

should be used in any given context. u“ is restricted to the
denial of the future, and is a fairly strong particle, often
carrying the force of ‘you shall not’, ‘they shall not at all’ and
similar expressions in English. It is common in classical
literature. The student who wishes to write modern Arabic

should use it sparingly. _¢> has some sense of finality about
it; it tends to mean the ultimate aim,
.-
The rest are synonymous. But it may be said that (§J and

® But see Appendix C, §S for further details, which to some extent
replace the following explanation.
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3 are the least frequently used.

5. The student should distinguish between the use of J

as a preposition followed by a2 noun in the genitive and as a
particle introducing the Subjunctive.

- -

does not necessarily take the subjunctive. For example,
it may take a genitive noun (but not a pronoun) with the

meaning of ‘“‘up to”,
cluding™).

“until”’,

““as far as'’ or “‘even” (“‘in-

It may also take a Perfcct verb, with the mcamng of

eg. Fro s> A..J.o He beat him till he cried out.

VOCABULARY

“until”’,
9 of VR
| pl. ,o!9! command

sef ¢ s

! pl. yso! affair, matter

--3
»(2) to command (with

acc. of the person and « of
thing)

- .-

o (<) to allow (with d

for the person and « for
the thing) i

00 s <

i,8 pl. O£ room
:),.; (T) to spend
'“I;i bed, bedding

_,u:- pl. u\,u— watchman,

caretaker
as B

Ly s! Europe

90~ 9 I

43 pl. 543 bond

435 (L) to sleep, lie down
s -

Jsle intelligent

- -z

¢L! before (of place)

Asy to promise (with acc. of
the person and < of thing)
9 ~of -
! a secret

J"Pl

u_,ua_c PI ..,-JLL. demand

desire, rcqunrement

Caly pl. S duty

- _ _to advance intrans.,
¢~ (—) come forward

:,.u (<) to send

it pl. uL-L commlttec,

commxssxon

- &= 28 0-

JL., imperf. Jluy to ask
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.- - $ -0k

o)b) pl. u‘ — a visit f"“"‘Pl (L-l body
L.-’u;-a)' Britain cé pl. :-L.:s blood

L) s -ef :S)'L! manual
uf pl. y'.&fl a lie
’- - ‘-'_)-‘-J| «J manual labour
M— L. Jlm t th, realit $ 3.
=P d o rey d-‘L‘ pl. I a labourer,

s - - ) - -

0-&._)) PI .L:‘,- newspaper worker

- - s ~of
s -, u)-pl uijd party
;_-_'-La pl. Oy — director, (polmcal)

governor

EXERCISE 27
- e- o8 -Js0"k 220 ob 040 - -

L.L‘Q|l.‘4,.|—‘-,o.k.s|)’¢£u|r§.oj.\d|o_—lo '

R R cces - o8- “e ---

) cms - - Py e co® 708" *” - com

dl;).” C):.—g \Ls r‘J uU‘ C.JL. ?La.\..& ‘)L;.LJ uU‘

3> - 08" o 15 - - L e - -- - -

“20Ff &~ - tew s 0-" - 770" L 14 O o 2

JR e oWl e — e A Oy i @
coe - o- cod 2 5 -F 0 - - 00

o)b) u. r.fu.l e Ry uuax_..n l,i;;JK—A A

- reles

u!JSY\ ae\A da,!l db-——q 03)\) d &..’-b JMJ L.lui..\_}\'

276 08 17 250 ) 0w --% £ o~ - 3°
‘)ahi.b_ C)‘ 0 ¢M| ,4| — . b))‘ c.» d ‘J,‘..‘ Q‘,K.l
u,m.x_,, N.JIMC..,&Q)\.QI__,‘.J\:_,.;

> eem 2550 @ TG ccee® sa- -e

..n.u oAl al e i ORIV g i dl..n
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N <R LA et o :4..;1”. g U._.,n JE— v
I 4w -~ s-e- - -8 - -- -s0° o- e comw
D dey— g e Ul Aty o S5 e i

s “om

:,?:“ dyJ AJJ| ul.f J (that which) L ,J..-.» ul J-L-Jl

c - “ok 2”08 8-

S — g n p-r-"—-*‘ d =t ->_9~J‘J J““” u'u—so
,_},,g;;;.:ﬁ}.\;_w S r.uu,m.;,l.bfi.h’c_'.’_ﬂ
U._\.a'f.}tli_\,\ iocn ol @.C_'I.T;,‘ u.u.,,‘.n ._,l. J)
By oAb ) C,ﬁf,,l‘\]\'..u: o Bl g 200 la
2°20° 8- -ce o - --od —)' of 5 - - --s0-

o oo o ”

cpball 995

EXERCISE 28
1. I sent a boy with him to see what (L) he would do.

2. Muhammad and his servant intended to go to (J!) the
market. 3. I shall return to the house to see what you are
(m.sing.) doing. 4. I have commanded the servant to appear
(be present) before me. 5. I have promised him that that

shall be a secret between me and (between) him. 6. Will ('l)
you permit me to lcave these things in front of you until the
evening? 7. The teacher has ordered that you spend the day,
all of it, in the classroom, to do what he asked (of) you
yesterday. 8. It is required of the watchmen that they leave
their work to attend a meeting of the Labour Party (the
party of the workers) to hear the news of the chairman’s
visit to Britain and Italy. 9. The ambassador came from
Europe two months ago to ask about the truth of the matter.

10. It is for you to (ul 4 or ul <lie) do your duty. 11. The
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intelligent man should (:)‘I . +..d) know the truths from

-

the lies in the newspapers. 12. The men asked their wives to
be in their houses in the afternoon, and this was difficult for

(J;) them. 13. Why are you lying on jour bed? Is your body
weak, or are you lazy? 14. The governor and the Director of

s “ol
Works (Jlizl) attended the committee meeting to hear the
government’s orders. 15. These apples have the colour of

blood; (u;) they are among (from) the finest fruit in your

garden. 16. They opened the windows of the room, so that
their relatives should see the sun in the morning. 17. The
moonlight (light of the moon) is beautiful tonight. 18. The
governor ordered his men to cut Hassan’s bonds, so that he
could return to his mother. 19. They told the two boys to
open the door so that the women could come in. 20. Thou
shalt not break anything (a thing) in this house!



CHAPTER SIXTEEN

o= S o 4 ~oF

(,..G uﬂbL..” s_JL”)

The Moods of the Imperfect
The Jussive

2 2070®

1. The Jussive Mood (s3>l ! C)L.ai I) has the same forms

as the Subjunctive except that where the third radical is the
last letter, it takes jazma (sukin) e.g.

Singular Dual
3. masc. :,.;f, yaktub. 3. masc. L::&a yaktuba.
3. fem. :,:i taktub. 3. fem. L..Ji.» taktuba.
2. masc. ;:.(c: taktub. 2. masc. L:.fa taktuba.
2. fem. o::i'— taktubi.
lL.m &f. :,::5‘1 aktub.
Plural .
3. masc. 1;-.-;\. yaktubdi.
3. fem, ;:‘i- yaktubna.

20"
2. masz. 155G taktuba.
“0r3 "

2. fem. o5 taktubna.
1. m. &f. ...,.:(. naktub,

2. Theverb ;)&in the Jussive loses its 3 (see Chapter Twenty-
eight) when the last radical is vowelless, e.g.

Singular Dual
3. masc. :ﬁ: yakun. 3. masc. L,Jia yakina.

127
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» - L

3. fem. oS takun. 3. fem. U, takina,

[P

2. masc. oS takun, 2. m, & f. b_,i: takina.
2. fem. G55 akini.

o 2 E

L.m &f .51 akun,

Plural

3. masc. 14559 yakiind,
3. fem. :)i- yakunna.

2. masc. \_,.v,)f» takana.

2. fem. ;lﬁ takunna.

0

1. m. & f. S nakun.

3. The Jussive may be used (a) alone; (b) after certain
particles, and (c) in conditional sentences. (This last usage
will be dealt with in Chapter 35).

(a) Used alone, its purpose is to express a command. In
the second person it would have the same meaning as the
Imperative (see Chapter Seventeen), and it is not so used,

6 20°
except, rarely, for the sake of politeness. 55 would resemble
the English “‘you write!” instead of the peremptory command
“write!”. Used with the first and third persons, it can often

be translated as “‘let me' or “let him” Ihe first person is
. -

comparatively infrequent, e.g. u}..JJ ...Ab.)l let me go to the

market, a sort of command to oneself implying certainty or
definite intention.
It is commonly used with the third person, e.g.

u..lm LLJ u“L' )..a"- (L..u) o~ when he attends, let him:
(he must) wear clean clothes.
In this sense it is generally reinforced by the particle J
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- ‘0”0 9= - [ R Bd rJr o~

Lol -ul.. U..LJ s (L...u.) o when he attcnds (then)

let h|m wear his white clothes

This J is preceded by the conjunction s when there is a close

- 4
connection with the previous sentence. In this case, J loses
its vowel, e.g. ’

s - - 2 - 0”070 IS0~

shada LU Al e (L.—u-) o when he attends, then
let him wear new clothes.

The sukiin of the Jussive is changed to kasra when followed
by hamzatu l-wasl; (for example, with the Definite Article).

- - - . “0-0-

oY .u_i uL..” u..L.b then let him wear the new clothes.

(b) After certain particles.
(i) After Y with prohibitions. There is no negative

Imperative in Arabic. Consequently, Y must be used
with the Jussive in its place,

o 20 - -~

e.g. 5 Y do not write.
L:L:.S; :(a Y don't be a liar.

(ii) After ,:J to deny a statement. When so used it gives
the verb the meaning of the Perfect,

e.g. :,.J.’(» X ;..:);’L he did not write.

[ e - <

An extension of »J, lJ means “‘not yet'".

o 0" a-~" sir0-E
e.g. 2 Wy & ,.1 I ordered him, and he has not
yet gone.

4. The ]ussive may be rendered more emphatic by adding

O an or O anna, thus forming the two Energetic Forms
(Modus cnerguus)

Modus energicus 1 Modus energicus 11
Sing. 3. masc. :,:(» yaktubanna g:(. yaktuban,

he shall write
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Sing, 3. fem. :;.:.'iu taktubanna :,.:'f‘: taktuban
» 2. Mmasc. ;,:.i; taktubanna :,::.Jf..: taktuban.
» 2. fem. L;.:)i_» taktubinna ‘_:,:ji? taktubin.

: &~ J0F 0~ 0k
» L.m &f. (f.:S‘ aktubanna Cr:ﬂ aktuban.

Dual 3. masc. CJL_:-K-) yaktubinni.

w “38 "

3. fem. Ol taktubidnni,

W 2.m.&f OUSS taktubanni.

Plur. 3. masc. L;.::g._»' yaktubunna C::K.‘-" yaktubun.

w 020"

» 3. fem.  OLK, yaktubnanni.

-ar0- 0Js806 "
» 2. masc. =55 taktubunna =N taktubun,

620~

,, 2. fem. :)L..:Ka taktubnanni.

e~"s0"

w l.m. &f. :,.:i.» naktubanna N naktuban.

Note that certain forms are missing in Energetic Form II.
The Energetic Moods are not much used, especially in
modern Arabic. In the Qur’in, Sermons, and other rhetorical
literature, they are employed for exhortation. They tend to
give an antique flavour to the language.

They may be strengthened by prefixing the particle .,:‘
€.g. :,.:i;! let him surely write.
With the negative particle ¥ they give the meaning of
“thou shalt not”'.

e~ s0" -~ 2d

ow Yor u)‘“: Y thou shalt not kill.

The beginner is advised not to spend too much time over
the energetic moods in the earlier stages of his studies.

5. The commonest particle of the Vocative in Arabic is
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L . Though sometimes translated by “O”, “‘Oh’ in modern
idiomatic English, there is frequently no need to translate it
at all. It is not used when the following noun has the definite
article. It is followed by the nominative without nunation,
when the noun is not followed by ’idifa (a genitive), or by
any predicate, whether in the form of a prepositional phrase
or a direct object. These latter eventualities will be dealt with
in the following chapter.

e.g. u...al; O Hassan!

! _; l; Oh! boy (in address).

VOCABULARY
IOV I
h,...L.. pl. ..,,.;l)_g. side > going n.

s -

27" 2

4.»_,9 pl. «\ & strange,

stranger
9 - I -~
e Pl c‘ol)_. place

UKopl JLJ U\.(A ‘ub§4

place

).xi (7) to be able, can

A& un-, non-, another, other
than (with genitive)

JJ0 -

o_»£ another (other than he)

b _»é not good
@35 (<) to lie, to tell lies
L ]

(s need

s 20 .
Jas 3 entering n.

(:U cdming, next,

approaching
r,JL:. pl. cULis learned (man)
” - 8 ~of
S pl. ylalt journey, travel,
travelling

9. -

.)h.. pl. &l embassy
u.U.L pl

L,L_; pl. ulp_,i home, home-
land, country, fatherland

Sw -
4~ excellent

I)L manner, way

[ g - E %) 2
= pl ;‘k ¢ 5 island

w pl «!,4 poor (man)
H.Jgpl. ¢_:f clerk
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s - 5 w2
K pl. S5 writer

:JtL pl. c".cl — article, essay
E;r- ; (<) to search for

Jd &-t‘ (<) to study,

investigate, discuss
$- s ---

Las pl. olas service

4 () to publish, spread

JU to say, conjugated like bk?
Followed by ( with noun

or pronoun, it means ‘‘to

say to”, “‘to tell”
QKJ (lakin), but

Umu some, one of (with
genitive)
;:i under

ccem -

ol 3N Arabia

L, WL Malta

EXERCISE 29

o s0°- ~

82~ - 0 ol 5 “ee s 9"

02> o-

-1:-' ¥Y—r ._A-'l»dd*)u-“d‘;')}” c--* ui' p’—n

J‘-— 21°0° 8-~

o= j0 - o -0~ -

sll,nu

8- - J-0-

lia d g u.la.h Ol C)"—v

- % 2 02°

o &&’)y ﬂ*‘” Jo—, .

oS uﬂ ,;u\ ,&..J\

S)0@ -

8- 0

.LL-. ..u- ‘.JL.JI lia elas ,..,K’ J«'—w

,JBJ\ _,::Ql

U!du.,\)._,...b—e

PN 1 ok ) 0"
1-.3.\_1\ J! lyxat Ol gy @) — 4

- - J"‘

2”0 LY e - rI0”

-g;JCJ"UK‘r",LQ'h_i

. (JK-U

< )0 8627 07~

u&-ﬂdadhf&uﬁ

- .- -

'L-J»’ G K= 1)

- 5 -

.MK‘J (AA.:).\:_H

. r).” °""4"‘ d &.‘\L‘ d JL’, \.)J,QJ‘ 3*)

) -

c'a‘)..” 1hdt&d}éﬁ:t&3&+ﬁwﬂ|—‘i

_.)Y_" L)_ |.,.;}£- Y—-‘

Q).L.b IL-.‘-'J
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 ~ o “es - celes -p .-
o)b,.“ U""‘) f"" P )L‘ny| h-“-l A.;L,J-—‘ U‘” )-l—)o

O{y-lv U'“‘)’b 'M Ay s OJ\A« )b Ja...\.a Y_'.‘

_,‘ ,- ,.‘ ,.__‘ -,._‘ ;_) - .- .

LY 8- e ccpm. —’.—

":52'.‘ 3 (u_,—.ll u..hv\:—v. .u’l‘;"

EXERCISE 30

1. I did not (L:) know the affair and did not (r..j) understand
it. 2. O boys, do not open the door. O girl, do not lie. 3. The

- - -

" pupils were idle (JLS~ pl. of o)\.-f) and did not do their

duty. 4. They heard your speech and did not understand it.
S. Do not leave your friends in (the) anxiety. 6. Do not
prevent me from going. 7. Let us drink (the) coffee. 8. The
father and his son were not able to return to their house
(. . . that they should return.) 9. Let me be (jussive) at your

side among (u:-'-‘) these strange people in this strange place.
10. Oh Muhammad, I told Hassan to come in, but someone
clse (other than he) entered. 11. In the coming week a famous
scholar will come to the embassy to discuss the state of the
schools in our homeland. 12. The pcor clerks shall not work
every day in the service of this government. 13. Let the news-
papers publish the good news, so that the people may know
it at once. 14. I told him to go but he did not go. 15. Malta is
a small island, and travelling to it is very nice. 16. One of the
writers wrote an excellent article on this subject. 17. Do not
work in this manner, workman! 18. Let Baghdad be the most
beautiful city under the sun, workers; so you must do your
duties. 19. He has left our country, so let him not return.
20. This is the truth; let her mention it in her speech!



CHAPTER SEVENTEEN
cec - G e s -0k

(e cl..Jl W)
The Imperatnve

1. The Imperdtive ( ,.l J.o) is formed from the Jussive, of

which it may be considered a modification, by taking away
the pronominal prefix, and replacing it by an ‘’alif, e.g.

Pa——

5 to write; Jussive, 4._4& let him write.

OJ.‘

Imperative, 5! write!
This ’alif may be vowelled with damma or kasra.

(a) Verbs having damma on the middle radical in the
Imperfect take damma also on the alif of the imperative, e.g.

. .-

(i) see <5 above.

(ii) .hu to be distant, Jussive, .L-... let him keep at adistance,

.).‘

Imperative, Ja! keep at a distance!

(b) All other verbs (i.c. those taking fatha or kasra on the
middle radical of the Imperfect) take kasra with the initial
’alif of the Imperative, e.g.

- ..

(i) <= to strike; Jussive o ,..u let him strike.

Imperative, ).ol strike! & ).ol strike him!

o

(i1) (o prcvcnt ]usswc E; let him prevent.

Imperative, C‘ prevent! &A—ul prevent him!

Note that with a pronominal suﬁix as direct object, the
verb still takes sukun.

2. The ’alif of the Imperative, perhaps, originally served
to prevent the word beginning with an unvowelled consonant,
e.g. “'ktub’). This is bornc out by the fact that the alif carries

134
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hamzatu l-wasl, and could be also written !, 1 Consequently,
the above vowellings only apply at the beginning of a
statement, or of direct speech (in Modern Arabic usage).
Otherwise, this *alif takes the vowel of the end of the previous
word, e.g.

PR St L ‘o e -3

axzily LU s3] go to the door, and open it.

6 J0 " i L3 0’ . ..

S ksl sit down and write.

But

[ -z s0- o s0f qoTee T bJ e - - L2

Y Nagb LG St - Jydlt 1ae 5901 J6 of Then the
minister made this statement: “Write a long letter to
my brother™.

3. The parts of the Imperative, naturally all second
person, are as follows:

Sing. 2. masc. _:‘.\.’ ‘ll uktub
. 2. fen. u’,';); uktubi
Dual 2. masc. & fem. \:3{ uktubi
Plur. 2. masc. |,::)§f uktubu
» 2. fem, u:.g/f uktubna,
The Imperative of :Jg is:
Sing. 2. masc. :,;/ kun

., 2. fem. dsS kani

Dual 2. masc. & fem. U5~ kini

Plur. 2. masc. 1_,:_,;’ kana
. 2. fem, :;r kunna.

4, As stated in the previous chapter, the negative Impera-
tive is expressed by the Jussive preceded by Y,

o Jo - -

eg. 35 Y, do not write.



136 A NEW ARABIC GRAMMAR
THE VOCATIVE
5. The use of the Vocative with L has been mentioned in

the previous chapter. When the noun after L has a following
Genitive it is in the Accusative instead of the Nominative.
This commonly occurs in certain proper names which

28 20~
consist of g! plus a Genitive or A= followed by one of the
ninety-nine names of God, e.g.

cg- -

% tl § Oh Abu Bakr! un X Oh Abdullah!
.L_.‘J-I .L,s Lg Oh Abdul Hamid!

But it may also occur with ordinary ’idifa, e.g.

(Sl ;-'K L Oh clerk of the court!

-sa 8
Anothcr vocative particle, l‘.l fem, L?.:i is used only when

the following noun has the definite article.

oue -3 2000 <5
.1._..!:JI l'..pl‘ Oh scholar! ..:..:.Jl lf'.a‘l Oh girl!

0w 28 -

It may be preceded by l; e.g )a 9! =i L Oh mmlster!

-2z

Note that the noun after | must be in the Nominative.

THE ACTIVE PARTICIPLE
6. The Active Participle (JeWl 4ul), which is better so
called than by the European term ““Present Participle”, is of the
form J«U for the simple triliteral verb, e.g.

.:.er writing; :,JU; demanding.

7. The Active Participle is also used as a noun with what
might be termed a technical mcamng Thus, u-»K writing,
has come to mean a clerk; VJLL demandmg, has come to

- mean a student (originally ,.L:- ..,.lllo ‘“‘seeker of learning’’);
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s -
o~ U riding, a horseman or knight. In such instances, the

participle takes one of several broken plural forms, e.g.

g

MK clerk, pl. i=5~

s &

uAK writer, pl. ©&S~

s &2

;aJLL student, pl. A.lL or «Ab

U")h kmght pl uﬂ)‘)ﬁ

These plurals should not be employed when the participle
has a verbal force, e. g

u.;K.Jl o.u ,JK pb they are the writers of these letters,

la,.i.- wK Gl Iam writing a letter.

8. When used with O, the Active Participle gives the
meaning of the Past or Future Continuous, and as such,
may replace the ]mperfect e.g.

° )f-—

A..J o,. L-)Ls oK for 4 oy o+ 74 OS he was going out of
. his house.

‘s.u Y,b g,K. for L;.x..:. J; ,., U,L he will be staying
with me.

9. The Active Participle, when used verbally, may take a
direct object, and in these circumstances it retains its
nunations, as the object, being in the Accusative, is not an
’idifa, e.g.

l’al-.aa- :_,Sl; _,;s he is riding a horse.

v .-

LL:.,. LSl y OK" he was riding a horse.

02~ -0l -

PYSARVY u,hb r.A they are killing their foes.

01~ “o8 - . 5 -

'.»..l.\;.l oG 15K they were killing their foes.
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THE VERBAL NOUN (INFINITIVE) OF THE
SIMPLE TRILITERAL VERB
10. There is no set form for the Infinitive or, more
properly, Verbal Noun, of the triliteral verb in its root form.
Instead there is a large number of noun forms (three or
four dozen), any one of which may be used for any particular
verb. Indeed, only the dictionary will show what form of
Verbal Noun is used thh any particular verb. The Arabs

call the Verbal Noun the )A.,a.-. literally, “‘source”

Here are a few examples:

15 to kill v.n. 5 the act of killin
g
&,—! to rejoice  ,, ,C:" rejoicing

J=2 to enter .» Uss3 entering

. 5 22

gAtogoout  ,, ras going out

J; to descend, ,, :JJ::’ descending, staying.
alight, stay (in a place)

The Verbal Noun is sometimes placed in the accusative
after its own verb, as a sort of adverb or object, with little or
no addition to the meaning.

35 a5, he killed him,

With some authors this may become a mannerism; though
at times it may serve either to balance the sentence from the
musical peint of view, to add a sense of finality, or to give
some stress. On the other hand, when the Verbal Noun so
used is qualified by an adjective, it then describes the manner
of the action. In this connection it must be remembered that
Arabic has no adverbs.

R Y e

e.g. i.u.:...l;,.o 43,» 1 struck him hard (lit. a hard er
strong striking).

This usage is-termed the Absolute Object (u&.ﬂ Jpmiel
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VOCABULARY

PR

S (Z)to tell the truth
c“a-{;(L) to be or remain

silent

L I

Ao pl.

W
(term of respect), Mr. (mod.)

S w”

oden Pl

lord, master

. -
&l— lady, mistress

(term of respect), Mrs. (mod.)

Jwi (Z) to do

by pl BUS! middle, centre
s b pL GE witty (witty
person), amusing, agreeable
i pl. PSlﬁ court, law

court

$ 50

.ul... pl. >aa& witness

)Kpl.)b‘f unbeliever,
infidel

$ “oi

u!" pl. OLL! religion

})’\:i| Islam (religion)

u)L. pl. i, a thief

() ol 4 a well
:}._-s‘- pl. :)V: a miser,

avaricious
a--
oL pl gl.:ul body

2 cold .

.:_,l: cold adj.

: land (as opposed to;:sea)
'l:; by land, on land

s.:}:;a Beirut

& (2 to follow

-9

S 5 Turkey

s Y s -0 .

55 pl. AU 55 Turkish,
a Turk

Jl:'.n fighting, battle

EXERCISE 31

2504 35 6= = 2 -ob -

- o - 2

..x.ts:.dsu,u,.\..u@b_,.i_t_i

- 01 1°0@ 5 cumw -2F -

o o e

u..luuuuu,..n_,

t,,.\g Y, i ,mu L

P P L

oo phgaiel JlaJl Lgol b — 4 ,,ul it Al ke b — ¢

».;:L;n (what) L :J;:Jl L;;_w‘ A\g)h'.?i,_v

e d)"-’-u‘

—
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-0 0o - - es - - skcoe - -
r)\_}l U’J |_,.|..a|—q .o_;u..o -UJ“- dk..JLs ol,.‘ [,.La.,—-,\

20 - com a..:oo 13

.\.i,..n ;,;.-unrmrwuwu_, L USIT a1

.,.,- .-

‘s 2 “oak - s &

J"“ Y “""'""” bl— v -‘"*“ Sn LS)’ d\—-* d—r
|;.;:>—’° ,LS,» ))\Jwé)l:ﬁ.:;jh._,du;—‘i .UJJ
w“* x‘uz.y_,, ,,._u. L.IS"_;;;;JTJL;}}'J

- oo - -0 - 0--

L-h-ﬁ U i‘)’i-ﬂ” d (pl Oft_—-a) u‘ry‘ Q‘.h‘ Lt)ﬁu—|v

N .- - - “0- - -

u“.”:i' Y-—r. \LAU u--J-| u,nb uﬁ—n -r*"'
u,.&'f
EXERCISE 32

1. See, O boys, what you have done. 2. O friend, enter and
sit by my side. 3. O scholar, open the door of the room.

4.1 was going to the city. 5. Where is Mr. (4—J!) Hassan living?
6. He is living in the middle of the city. 7. I was writing a
letter, when () our friend entered. 8. Do not prevent me

from entrance to ( }¢) you. 9. They are famous thieves. I
have seen them in the court when I was a witness. 10. Lady,

do not be one of (:}«) the unbelievers; follow the religion of

Islam. 11. The miserly Turk returned to his fatherland
by land. 12. The sultan said to the Arabs: “Be silent,
you witty men!” 13. Tell the truth, women! Have the men
of the village gone to the fight or not? 14. The dead man’s
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body was extremely cold. 15. The cold is extreme (.’L_»J..;) in

the mountains of Turkey. 16. The Arabs were riding their
camels to the nearby well. 17. There are many clerks in the
government offices in Cairo. 18. Go to school (the school),
boys, and learn your lessons. 19. The students ef Damascus
University have arrived in Cairo for an important meeting
with their Egyptian brethren (brothers.) 20. Leave this work
to the women.



CHAPTER EIGHTEEN

e - e 3 -0k

(e ool )
The Passive Verb

1. The Active voice of the verb is called in Arabic ;;.L:

(“known’’), whereas the Passive is termed ‘L;:‘ (*unknown’’)
The Passive is formed by merely changing the vowelling of
the Active, and is standard for all verbs, irrespective of the
varied vowelling of the Active. It is characterised by damma
on the first syllable, so that in unvowelled Arabic, whea it is
desired to draw the reader’s attention to the fact that a verb
is passive, the placing of damma over the first syliable is
usually considered sufficient to indicate this. However, after
the initial damma, kasra follows in the Perfect, and fatha in
the Imperfect, c.g.

-ACTIVE PASSIVE
Perfect
._,-:); he wrote. ;.5” it was written.
s - - .- s - -
bl <5 he wrotea  lhi 5 aletter was
- letter. 7 written.
L,:;; he struck me. :.: ,; I was struck.
Imperfect '
.;;.i; he writes. ;::i: it is (being)
written,
5‘1; ,.;._: he strikes (or will ;;J, you are (will be)
l strike) vou struck

The following tables will illustrate the vowelling:

142
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PERFECT
Sing. 3. masc. < » duriba he was struck.
* -
. 3. fem. < duribat she was struck.
y» 2. masc. < duribta you (m.) were struck.
[ ]
b, 2. fem. <, duribti you (f.) were struck.
w L.m &f  9,p duribtu I was struck.
- etc.
IMPERFECT
2 70

Sing. 3. masc. & »as yudrabu he is struck.

» 3. fem, ;;..;: tudrabu she is struck.

» 2. masc. u:;f tudrabu you (m.) are struck.
w 2. fem. L;" ):3 tudrabina you (f.) are struck.
w lom &f, -.,.-;;: udrabu I am struck.

etc.

Similarly, the Imperfect Subjunctive and Jussive may be
made Passive by a change in the vowelling.

2. Unlike the practice in English and other Indo-European
languages, it is not correct to use the Passive in Arabic when
the doer of the act is mentioned particularly if a human being
is mentioned in this capacity. Thus, ‘‘Hassan was struck by
Zaid” must be turned into ‘‘Zaid struck Hassan", or *‘Zaid
was the one who struck Hassan™', e.g.

g re gor o -~ - ro ‘,‘..— . -

L-» A) e Or L....s < » (who) LS-U‘ &) 0K

This rule is not broken by such sentences as s.A':-:JLg J:%.
“he was killed by the sword".
Here, « introduces the instrument, not the actual killer of

the per;on concerned. At times in modern Arabic, especially
journalese, the rule may appear to be circumvented, if not
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broken, and this is often due to the literal translation of
European phraseology. The student will notice these
instances in the course of his reading.

3. The Passive is sometimes used in what appears to be
an impersonal manncr e.g. ;.s “it has been mentioned’.

(See below under ul) But in such cases, what follows the
verb is really its subject, even though it may be a whole
sentence.

4. The Arabs do not term the subject of a Passive Verb its

_}.r-l.’ as this means literally ‘“‘doer’”’; they call it, instead,
d.;u.!l H,..:U “the deputy or representative of the doer”.

PASSIVE PARTICIPLE
5. The Passive Participle (the term ‘‘Past Participle’” is not

? 0 -
recommended) is formed on the measure d ) g2is for the simple
2 l - s 20~

triliteral verb, e.g. u, - struck; rgie opened. It is
declined like other nouns, and takes the Sound Plural

6. But, as is the case with the Active Participle, it some-
times acquires a technical meaning and is used as a noun
in its own nght It then usually takes a broken plural of the

measure ‘_}.:-h.. e.g.

3 Js0-

from U-:f to write 9N written, ...
a letter, pl. K

.-~ s 20~
JP=- to imprison O¢>xs imprisoned,
a prisoner, pl. u.a.L....

?.l.‘

& to make mad Qs mad, , --
madman, pl. (nile

THE PARTICLE (_31 AND ITS SISTERS

7. There is a type of nominal sentence in Arabic which is
introduced by one of certain particles, all of which are
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characterised by a doubled final letter, usually nin. They
are as follows:

:)l usually not translated, though old grammars trans-
late it by the Biblical “verily”.

13
ol that

UQ but, like g(l but the latter should be followed by
" averb.

a8
OY because
:j.-J perhaps — comparatively rare in modern Arabic.
All these participles resemble verbs, in that they must be
followed either by a noun in the accusative, or by an attached
pronoun which is grammatically considered to be in the
accusative. After them the verb “to be” is understood, there-
fore a predicate may follow in the nominative.
$ ) o- s- - &
C.B. 9nye IS dl
(verily) Hassan is present.
(It is not necessary for :)l to be translated by “verily” except
in ancient or religious literature.)

After O) the predicate is sometimes strengthened by J,

e.g. J:U c..h\ you are intelligent.

This is more often the case when some phrase interposes
between the subject and predicate, or when the subject after

51 is a long sentence or phase, e.g.

odis Ja) ¢ OWL G (&) (verily) you, O Solomon,
- are a great man.
d 5 ,:-_.,:!‘l ;}:;ﬁ :)l The man present in my
- - house is my brother’s
._,_»' w-w friend.
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8. When the subject after these particles is an attached
pronoun in the First Person Singular or Plural, there are
alternative orthographical variants.

- -

S . e
eg. ¢! ’innanior ) ’inni

e - .

L) ’innani or U} ’inna

9. 5! is used to introduce speech after the verb JU to

say, as well as to begm an ordmary nominal sentence.
s - -2-

e.g. ,.,l. 2915 ,3! QL...L. JG Solomon said that David (was)
present.

=8
10, Q! is used for indirect speech after verbs other than

JU, or in what resembles indirect speeeh or thought. It is
also used to introduce a sentence which occupies the place
of the subject or object of a sentence.

e e9° of P

Jn\s ) O u"““ lxt “that Zaid is intelligent has reached
¢”’ (I have heard that Zaid is mtelhgent
it has come to my notice that Zaid is

intelligcnt)

Note that here the verb d.» is not impersonal; its subject
is the whole clause introduced by .,)i

- - comw GB

wdire Sl O ;A It has been mentioned (it is said) that the
© king is ill.

2208 £ 0- oK s-08
,‘a.& ) 0! [,le I know that Zaid will be present.

uY J..J and UK’ sxmxlarly introduce nominal sentences.
USJ is often prefixed with 3, ui! y.

11. All these particles may have a verb in their predicates,
provided that their own accusative noun or pronoun comes

first, e.g.

) e e b &

adé &5 Ugadl O} (verily) fear had overcome
him.
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e 8

dl" d..-u o u"’l"" u\l ....-‘t- I was angry because my

servant did not wash my
clothes.

J-¢-_ 2022 o

a5 ,9,.J1 Ja) perhaps joy killed him.

T Y

S - s)ree - -

|_,..l:. <l ﬂ :_,,.J| = the Jews attended, but the

Arabs stayed away.

The only circumstance in which anything is allowed to
interpose between these particles and their accusative is
when that accusative is an indefinite noun, and the predicate

is a prepositional phrase, or Le

AR |
“here” or Jla ‘“‘there”.

This prepositional phrase then comes after the particle, e.g.

5 -

Aa,y C)L..H Jd u‘ in the street is a man.

Further details on the use of these particles will be found

later in this grammar.

VOCABULARY

Qu; pl. &l letter (mod.),

speech, discourse (class.)

. - s &
..(:? U pl. &lyi deputy,
representative, M.P.

-.-

Uq,-pl *.r sick, ill

u-lD. () to conquer, defeat,
overcome (wnth direct obj.

or with J.s)

d_,.i fear n.

w.:. ( ) to be, become,
angry (with J.;)

s s

L;.s_,@ Pl 2542 a Jew, Jewish

Swko

Zas pl. u; Z historian

s §-
@b pl. OL"’ history, date

islel bravcry, courage

.J ; busy, occupied

;h;': pl. _’,lL.;l danger

, oJa... pl. _,«... life, biography,

manner of living

;)L-$ loss
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'0‘ szl s-3

os pl. f"‘ star &l pl. el nation, pepple

r.,.I:i.r_ pl. rUi:- :.l;l;.; great, _ns (.’_) to cross, cross over

powerful i pl 3 period (of time)
s a0 z - 3 --
23 joy, pleasure 530 pl. 31, substance,
:_\; pl. L;I-\: gift, present matter

- L I 1d [ 9

.- [ Pl oy war
=4 precious, valuable .-on

- opan a term of respect, his
s - I - < I .
oot pl. é)_“.‘ ( Oymy honour, etc. (lit. presence)
wounded, wounded man 4% () to lose, miss
&G‘ ol. C’__;\: key e L. é..l_;:. sky, heaven

EXERCISE 33

ccom - - - suf - - 5 0@ <

O‘—'r .C)\au.” o ok’ LAY, lc\..sla..l Ua.a l.....\ ;;—,

"‘ bl b 2 20 "0m “y 7)Y - ® 3 8°
U"-’ C)L.“ ,.,..f U‘ LD}&—‘-' L.a‘,)‘a.n.“_,h f) u)L.a." \cb)
VP R PRSP PN T E A N S e[ [
P 27" 0 oo -

Y| ._,..Ul .,.-... u‘ -+ (reached us) Wy —s .:u; .hq

257 s - ek e-0- 8-  s-0-  -e- co-- se-
w.o)ult-a'fd:a,e-we Lu..t._r_. L pid
:-’-4 —o . co-- - - -

)h. _pf' u_,." c..;_;-; ol J).‘....“ v.._..h"ﬁ lia Jlg—v ,'31:_311
s ee e 2 0= el- “-e- of ‘scee -

Llda aa, ,J.t- oby Ja)).u e OF 5:_,,.." ,.I—A ,Uq,.u

g - -

.(Qur'an, Sura 2, 151) o_’-lf‘) A._Ji LH, AJI U‘—q i S

-
" 00 ® o - “c30® <0~ 8 0 “whiee

‘S.LJJ u_..,.f—, ] ,.l.l.-Jl o u_,,-.. c),.” |JA Q'—| o
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- wce G5 “0-0 i a5 2o "are
G)L..t. Q‘ rJ,.“ .AJ‘)JJJL.sl d L&Lﬂ——, Y ,O._...L..J' )8y
8& 1 $3 - - -com s - - 1|
Jhegs ool A ui_,, l.u. a,..r w)! ,,L.n lae
-uoo ! A g : “0" 0 [ : o -

“oiw <~ - o 9o TE '-4 - --
Jo U,.'._«1.1 o il ¢ .._.I_H _,...,aJI o) &l
-d e - e-- seek - 8-~ - -o- < -p- - ce--

rl u&wj) |-\l.4 ‘D' L\—‘v (J'“"L' -L!J )‘J.l.l d‘ ‘J.’_,_,

, “y . 03
REHA B P ol—ia el b il G

UAJQU‘\YJ L.J'S)l ;L—-U db—‘ q ,‘M J..a.b-l.bbz uu_,fadj.d

-

- 0 _- -of 2208

Sy 5 RO N AT e T
Ly e 2l Q) i A5

EXERCISE 34

1. The doors of the house were opened, and the presents
were received with (&) joy. 2. I did not know that you were

(are) busy today. 3. I know that the Arabs are the conquerors
and the enemies the conquered. 4. The men mentioned are

[some] of (») my friends. 5. His courage has been mentioned

in the history books. 6. He was killed with the sword because
the madmen were angry with him. 7. You have been here a
long time (period), perhaps you will go now. 8. The sick
M.P.s attended this meeting, because the nation demanded

that of them. 9. (4:5\) Courage is better than fear. 10. He said
that all the wood had been put on the fire. 11. Look at the
lives of (the) great men in the books of ‘the historians.

@
12. Many soldiers crossed the river, but (XJ) the wounded
were not able to leave their positions (places), so they were

killed. 13. There are (begin with (:)l) many valuable sub-
stances in the stars. 14, His honour the M.P. lost the key of
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his car, so he returned home (to his house) in his friend’s old

car. 15. I heard that (._)I) the merchants’ losses have been
very great this year. 16. The reason for that is the danger of

war. 17. (:)D The Jews are a very old nation in the history
of the world. 18. Verily the fear of God is in your hearts.
Let it open the gates of heaven to you! 19. Oh Hassan, you

are a great man today. A year ago you were [one] of (;.‘)
the ‘poor. 20. The teacher said that Solomon was king of the
Jews.



CHAPTER NINETEEN

coee o S & 3 *ef

(e i 1)

Derived Forms of the Triliteral Verb
ngeral Introduction

1. Although Arabic is poor in verb tenses, it is rich in derived
verb forms which extend or modify the meaning of the root
form of the verb, giving many exact shades of meaning.
This is a common feature of Semitic languages, though it
perhaps reaches its greatest cxtent in Arabic. The simple or

- I0® [2e

root form of the verb is called > ,a.ll ‘_LuH (the “‘stripped”
or “naked” verb), while the derived forms are said to

be .:.» . “increased’). Derived forms are made by adding

- oo

letters before or between the three radicals. Thus S5~

- o -

means “to write’’; uuK ‘to write to correspond with'’;

- oo

and (565 “‘to write to each other”,

to correspond with

oo .S

each other”. J3 means "to kill”’; J:.i ‘to massacre”’

P

-5 ‘“to break” (trans.); ,...i- and ,..&l “to be broken',

“to break” (intrans.).

2. Beginners often consider these forms a bugbcar. But
once their peculiarities are grasped, and it is realised that
each derived form is associated with certain meaning patterns,
they become a great help to the speedy acquisition of vocabu-
lary. As we have said, the acquisition of an understanding of
word patterns is of prime imnportance in learning Arabic.

3. The derived forms are generally numbered by Euro-
* peans from II upwards, I being the root form. The exact
number of derived forms is open to dispute: fourteen
(Nos.II-XV) could be given, but this number would incrgase
if one took into account a number of quasi-quadriliteral

151



152

A NEW ARABIC GRAMMAR

Form No. Perfect Imperfect
(3rd pers. sing. m,) (3rd pers. sing. m.)
11 J:l faccala Jeds yufa CC‘I“
(c.g. f-&s to know; fls to teach)
16 figala [ h; ufi gilu
m |9 RE .- Jeih yufig
(e.g. «=5 to write; w5 to write to)
- -l s 0
v Jwil -at:cala o Ja yufcllu
(e.g. od= to know; ol to inform)
Jaw tafaccala J:;a‘: yatafa tcalu
v (e.g. 5 to break; ,-Q to be
broken)
VI JeWw ta—\t:a_cala Jeliy yatafd Calu
(e.g. «'SS to write to one another)
VI ;}:a:' infa gala J—gi:: yanfa Cilu
(e.g. ,—ﬁ' to break intrans.)
;};:;‘ ifla Cala J—:;: yaftatilu
VI | (e g Cu to profit, benefit trans.; (noze insertion of &
- after first radical)
ucl—" to profit by)
| 2 o
IX ,J.-: Iftﬂ" Ju yafcallu
(e.g ,IL to become red)
L}ai:..‘ istaf;ala JA:'-.:-; yastaftilu
X (e.g. u‘“" to be good; u...:u.:.l to
think good, admire)
- s 3 -e-
X1 Jwl if pilla Jaay yaftillu
i _p_,ul if pau pala e ynds yaf gau g alu
X111 ;‘;.;I ifcawwala L,"_:bl-:-_' yaf g awwilu
XIV | JL) if panlala L, yaf ganlily
XV | Je if panls

iy yafcanli
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Verbal Noun

Meaning Patterns

J._.-_m taf gitun
d..u taf cllatun

Jt.m taf tilun( rare)

Strengthening or intensifying of meaning.
Applying act to a more general object. Causa-
tive. Transitive of intransitive roots.

_d\fw fi cilun

aleli, mufi calatun

Relation of the action to another person.
Attempting the act.

:}L:jl if £ 3lun Transitive of intransitive verbs. Causative
1L of transitive verbs. Also for “stative verbs"
derived from nouns.
22-- : .
i tafage eulun | Reflexive of II (or somctimes of I). Verbs
ot dd derived from nouns of quality or status. To
consider or represent oneself as having a
quality expressed in the root meaning.
Js’\z tafd Culun Reflexive of 111, often implying the mutual
application of the action.
‘:ug:l infi g §lun Passive sensc (perhaps originally reflexive).
. Inbgs ginally

Jusi i gilun

. -

Reflexive of I, but used for varied twists of
meanings from the root idea.

It if g ilshan

The possession or acquisition of colours or
defects.

st istif cllun

Asking for the act or quality of the root.
Esteeming or thinking someone or thing
to have the quality of the root. Originally,
perhaps, a reflexive of IV.

J)-\.ah if Cill]un

Similar to IX, perhaps intensive.

s - o

Jlasit lfcicilun

st if ¢iwwalun

Ny

if Cnlllun

if cinll'un

- -

Very rare, with specialised meanings.
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forms listed by Lane on page xxviii of Vol. One of his
“Arabic Lexicon”. However, the beginner will only be
concerned, with forms II to X: the remaining rare forms,
if ever encountered at all, will be easily understood by the
more experienced scholar.

(There .are also three derived forms of the quadriliteral
verb which will be dealt with in their appropriate place.)

4. Even leaving out of account the very rare derived forms
from number XI upwards, very few verb roots have all the
other derived forms from II to X; some have only one or
two, while four or five is a good average. Despite this, there
is often a good deal of overlapping of mcaning between the
forms. On the other hand, we sometimes find that the root
form is no longer in use, whereas the derived forms are.
It is the presence of available, but neglected, derived forms
which makes Arabic potentially one of the very richest of
languages, able to coin new words to meet modern require-
ments without necessarily adopting foreign words. This fact
has been exploited by linguistic academies in centres like Cairo
and Damascus in their efforts to abolish non-Arabic words.

5. In this chapter the common derived forms will be
listed, together with their meaning patterns, for reference
only. (They should not be learned by heart at this stage.) The
various forms will be dealt with in detail in later chapters.

6. It may be noticed that, in respect of their vowelling
(in the Imperfect), the derived forms II to X fall into three
classes: ' '

(2) 1I, III and IV, which have damma followed by kasra.
(b) V and VI which have fatha throughout.

(c) VII, VIII and X which have kasra on the middle
radical (or Cain), but fathas on preceding vowelled
letters.

(NoTE: IX may be considered to have had this form, yaftalilu, origin-

ally, but to have lost the kasra when the two lims were written together
with taghdid.) )
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7. The verbal nouns of all the forms except II, V, VI and
sometimes 111, have a long 3 between the last two radicals.

8. Verbal nouns regularly take the sound feminine plural,

€8 ..,.sul («=" VIII), to choose, elect.
v.n, s‘.abc.:b‘ pl. c.v\.,la;:‘ elections.

Some verbal nouns of form II also take a broken plural

(in addition to the sound-fernininc) of the pattern J,:-l;: .

9. The Participles are easily grasped, as for all forms they
are prefixed with mim vowelled with damma (%). The
middle radical (or gain) is vowelled with kasra for the
Active and fatha for the Passive, except for form I1X where,
in any case, there is only an active participle.

o. of Perfect Participles

orm Active Passive

[ ;}.:; fa e Cala :};1.: mufa I Ci]un :}.:: mufa E Calun

1 "}.;b fical'a :}f("" mufltilun :};h.: mufacalun

vV ‘:};:; ’aftala :J.;L muftilun Jnis muft_alun
;}:i.;' tat:a EE ala :)-;;': mutafa E Cilun j.:.': mutafa € Calun

1 J.;h} tafa Cala :}.:-l;:‘.: mutafi Cilun :};l;:: mutafi Calun

11 ) ‘_—);;:1’ infata!a : ‘:f) munfatilun i munfatalun

T | Jodl ifagala | Jeiis muftagilun | Juiis muftagalun

X :L;;l if Calla f}:-: muf Callun —

[ ;};:.J istaf Cala :}::.:..‘.: mustaf Ci!un ,J..:;: mustaf Ca]u"
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VOCABULARY

Notz: The following additional vocabulary is not based specifically
on the preceding chapter. The two exercises which follow it may be
regarded as partly for grammatical revision,

.;..;l:‘ fixed, firm
J=5 heavy
isis light (in weight)

:,._.; pl. u" forehead
’C;" pl. .CL- _;I‘ pain =,

8- 9 -~ -

A...L- pl. ©lds session,
sitting

:Jl:- beauty

* i -
uf:‘.“ pl v.:h-; foreign(er)

J ,;.-: unknown

$ -~ 9~ of

Glea pl. Aa:,a.l reply, answer

Jl;. pl. :)I.,}.. neighbour

’vu

du)s liberty, frecedom

] - s =
¢2h pl. oL~ guard, sentry

0 2

- Hussein (pr n. masc.)

) & - -‘).’

C""’” or C."’” J~ai spring -

) e a -

wimall summer

cq

w)J-l autumn

) cw -

« 3! winter

3 49
(P9 private

l:o ,.;:. especially

) =

fga 2l Fl)a dirhem (coin or

weight) (in the plural, also
money)

c.\ (<) to push, pay

s - 7

99 international

¢ - -

ubla..»! elections (political,
etc.)

N ¢ Q94 without (with geni-

tive)

= pl. ;L...;: body (ana-

tomical)

:}.;.; pl J ,.;; season

2“0

olJ Lebanon
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EXERCISE 38§
8- - 17" 0 @

C)J—f ‘A«Lﬁ'@)b&|dub o)x.sl-lo.u—-,

)
J 00 » - E D

c\.J,JJ‘ l...::.U o,b.x:H A..J.:L u,(._—,- LAy L ks...a Jd .u.\..

- .- - Epme J0- -330- ce-- -
ks

e ul,—o .s_AL-YI gan e ey —¢ ,'J..a.. Jd

5 6 T L A
T N N IR Vs Y VI A S Y I P
5 "P.‘:‘Y u~)l. u_,.» A-JJA.J.‘- ;l‘yl I_,S)_._.A d,;: :L.h;
o e il u[;f—'ﬁ J O — ul’fa?\_J oI
i, i 0 — . el g 25 Joti 6 ¢ ST
BT G S L g L

- o 0 - o=~ - 8-

w." ‘-\A er u.b‘-—‘\' d-lﬁu-——.ﬂ&u' J.&b—”»

clay Yyii (.ul,.n) ..1...1...11 elii — g e;."{m J ,,..:u

o & yocee - - com

r' Yy u| )\. ,~;J» Ul .J,,_,, i ,ut e

.wu;,r o331 ;,L-,x:y_,v felas A5 05— 4

® o o0k -
CI"-'lL_“ ’...L....ll |.\> Cbk.f‘” OJ\..qug)‘—|A
“ee “com o LA T - » 50 of -

F.M.H L,)_«..H J )L..-l-l uS.U NV SV @L.Jl 2 O ._Lc-\.o

- ofow -,_ -~ - o-- 20 3

bb)ly, c.) C—-—JMGLL‘- w')” O‘—v.

EXERCISE 36

1. The clections are near and I am without my cas. 2. Pay
the two dirhems and go back to your house, you thiefl

- - -

3. Thisis my private book, so do not take it away (use « 2 3).
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4. International meetings are important, especially in this
period of danger. 5. Hussein is the father of Hassan and the
brother of Muhammad. He is the tallest man in the room,
and the newest M.P. in the Lebanon. 6. I have heard that
you have a pain in the head. 7. Why don’t you ask for the
doctor? 8. The foreigner said to the girl that he had heard
about her beauty from his neighbour. 9. This is a heavy
book — that light one is better for a small boy. 10. Liberty
(the liberty) was unknown among the Egyptians before the
days of Islam. 11. What is your reply to the sentry’s words?
12. I saw Hussein in the spring, then I did not see him until
the new year. 13. Summer is better than winter in our
country, but autumn is the best season. 14. This session is
very important to the Arabs. 15. Will you be at school (in
the school) this evening after lessons? 16. I asked you not
to return without your sister. So where is she? 17, Let her
go to her grandmother’s (house). 18. You are worse than him.
19. The minister has been struck in the streets, and his
assailants (strikers) are unknown. 20. Ask of<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>